
CONVENTION DE GENĒVE
POUR L'AMĒLICmATION DU SORT DES BLESSĒS ET DES

MALADES DANS LES ARMĒES EN CAMPAGNE

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
, izsludina šādu likumu:

Likums par Ženēvas konvenciju par ievainoto un slimo stāvokļa
uzlabošanu karojošās armijās.

1. 1929. gada 27. jūlija Ženēvā parakstītā konvencija par ievainoto un slimo
stāvokja uzlabošanu karojošās armijās ar šo likumu pieņemta un apstiprināta.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma 1. pantā
minēta konvencija un tās tulkojums latviešu valodā.

3. Konvencija stājas spēkā tās 33. pantā paredzētā kārtībā.
Likums Saeimā pieņemts 1931. g. 19. jūnijā.

Rīgā, 1931. g. 10. jūlijā.
Valsts Prezidents A. Kviesis.

DU 27 JUILLET 1929.

Le Prēsident du Reich Allemand, le Prēsident des Ētats-Unis d'Amēnque, le Pre-
sident Fēdēral de la Rēputlique d'Autriche, Sa Majestē de Roi des Belges, le Prēsident de
la Rēpublique de Bolivie, le Prēsident de la Rēpublique des Ētats-Unis du Brēsil, Sa Majestē
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires Britanniques au-delk des Mērs,
Empereur des Indes, Sa Majestē le Roi des Bulgares, le Prēsident de la Rēpublique du Chili,
le Prēsident de la Rēpublique de Chine, le Prēsident de la Rēpublique de Colombie, le
Prēsident de la Rēpublique de Cuba, Sa Majestē !e Roi de Danemark et d'lslande, le Prē-
sident de la Rēpublique Dominicaine, Sa Majestē le Roi d'Ēgvpte, Sa Majestē le Roi d'Es-
pagne, le Prēsident de la Rēpublique d'Estonie, le Prēsident de la Rēpublique de Finlande,
le Prēsident de la Rēpublique Francaise, le Prēsident la Rēpufilique Hellēnique, Son Altesse
Sērēnissime le Gouverneur de la Hongrie, Sa Majestē le Roi d'Italie, Sa Majestē l'Empereur
du Japon, le Prēsident de la Rēpufclique de Lettonie, Son Altesse Rovale la Grande-Duchesse
de Luxembourg, le Prēsident des Ētats-Unis du Mexique, ie Prēsident de !a Rēpuolique de
Nicaragua,, Sa Majestē le Roi de Norvēge, Sa Majestē la Reine des Pays-Bas, Sa Majestē
Impēriaie le Shah de Pērse, le Prēsident de la Rēpublique de Pologne, le Prēsident de la
Rēpublique Portugaise, Sa Majestē le Roi de Roumanie, Sa Majestē le Roi des Seroes,
Croates et Slovēnes, Sa Majestē le Roi de Siam, Sa Majestē le Roi de Suēde, le Conseil
Fēdēral Suisse, !e Prēsident de la Rēpublique Tchēcoslovaque, le Prēsident de la Rēpublique
Turque, le Prēsident de la Rēpublique Orientale de I'Uruguav, le Prēsident de la Rēpublique
des Ētats-Unis de Vēnēzuēla,

ēgalement animēs du dēsir de diminuer, autant qu'i! dēpend d'eux Ies maux insē-
; parables de la guerre et voulant, dans ce but, perfectionner et complēter Ies dišpositions
convenues ā Genēve, le 22 aoūt 1864 et le 6 juillet 1906, pour Famēlioration du sort des
blessēs et des malades dans Ies armēes en campagne,

ont resolu de conclure une nnuvelle Convention ā cet effet, e4 ont nommē pour leurs
Plēnipotentiaires, savoir:

LE PRĒSIDENT DU REICH ALLEMAND:
S. F.xc. M. Edmund Rhomberg, Dr. en Droit, Ministre en disponibilitē;

LE PRĒSIDENT DES ĒTATS-UNIS D'AMĒRICjUE:

L'Honorable Eliot Wadsworth, ancien Secrētaire adjoint de la Trēsorerie,
; S. Exc. l'Honorable Hugh R. VVilson, Envoyē extraordinaire et Ministre plēnipoten-

tiaire des Ētats-Unis d'Amērique ā Berne;

LE PRĒSIDENT FĒDĒRAL DE LA RĒPUBL1QUE D'AUTRICHE:

M. Marc Leitmaier, Dr. en Droit, Conseiller ministēriel ā la Chancellerie fēdērale,
Dēpartement des Affairēs ētrangēres;

SA MAJESTĒ LE ROI DES BELGES:

M. Paul Demolder, General Major Mēdecin, Commandant du Service de Santē de la
lCirconscription militaire,

M. Joseph de Ruelle, Jurisconsulte du Ministere des Aff airēs ētrangēres;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE BOLIVIE:

S. Exc. M. Alberto Cortadellas, Ministre-Rēsident de Bolivie ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL1QUE DES ĒTATS-UNIS DU BRĒSIL:

S. Exc. M. Raoul de Rio-Branco, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

du Brēsil ā Berne;

SA MAIESTĒ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRI-

TOIRES BR1TANNIQUES AU DĒLA DES MĒRS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, AINSI

OIIF TOUTE PARTIE DE L'EMPIRE BRITANN IQUE NON MEMBRE

SĒPARĒ DE LA SOCIĒTĒ DES NATfONS:

Le Trēs Honorable Sir Horace Rumbold, G. C. M. G., M.V.O., Ambassadeur de Sa

Majestē Britannique ā Berlin;

POUR LE DOMINION DU CANADA:

M. Walter Alexandre Riddeli, Conseiller permanent du Gouvernement canad.en auprēs

de la Sociētē des Nations;

POUR LE COMMONVVEALTH D'AUSTRALIE:

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de Sa

Majestē Britannique ā Berne;

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZĒLANDE:

!S.»Exc. M. Claud Russell, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de Sa

Majestē Britannicuie a Berne;

POUR L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD:

M. Eric.Hendrik Lomv, Haut-Commissaire de l'Union de l'Afrique du Sud .ā Londres;

POUR L'ĒTAT LIBRE D'IRLANDE:
M. Sean Lester, Reprēsentant de I'Etat Libre d'Irlande auprēs de la Sociētē des Na-

tions;
POUR L'INDE:

S. Exc. M. Claud Russell, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de Sa
Majestē Britannique ā Berne;

SA MaJESTĒ LE ROI DES BULGARES:
M. Dimitri Mikoff, Chargē d'Affaires de Bulgarie, ā Berne, Reprēsentant permanent

du Gouvernement bulgare auprēs de la Sociētē des Nations,
M. Stēphane N. Laftchieff, Membre du Conseil d'Administration de la Croix-Rouge

bulgare;
LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE CHILI:

M. Guillermo Novoa-Sepulveda, Colonel, Attachē militaire prēs la Lēgation du Chili
ā Berlin,

M. Dario Pulgar-Arriagada, Capitaine du Service de Santē;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE CHINE:'
M. Chi Yung Hsiao, Chargē d'Affaires p. i. de Chine ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE COLOMBIE:
S. Exc. M. Francisko Josē de Urrutia, Envoyē extraordinaire de Ministre plenipoten-

tiaire de Colombie ā Berne:

LE PRĒSIDENT DE LA REPUBL1QUE DE CUBA:

S. Exc. M. Carlos de Armenteros y de Cardenas, Envoyē extraordinaire et Ministre
plenipotentiaire de Cuba ā Berne,

M. Carlos Blanco y Sanchez, Secrētaire de Lēgation adjoint ā la Dēlēgation de Cuba
auprēs de la Sociētē des Nations;

SA MAJESTĒ LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

POUR LE DANEMARK:
S. Exc. M. Harald de Scavenius, Chambellan, Envoyē extraordinaire et Ministre

plēnipotentaire de Danemark en Suisse et aux Pays-Bas, ancien Ministre des Affaires
ētrangēres,

M. Gustave M. Rasmussen, Chargē d'Affaires p. i. de Danemark ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DOMINICAINE:
M. Charles Ackermann, Consul de la Rēpublique Dominicaine ā Genēve;

SA MAJESTĒ LE ROI D'ĒGVPTE:
M. Mohammed Abdel Moneim Riad, Avocat au Contintieux de I'Etat, Professeur de

Droit International ā l'Ecole militaire du Caire,
M. Henri Wassif Simaika, Attachē de !a Lēgation Rovale d'Ēgvpte a Rome;

SA MAJESTĒ LE ROI D'ESPAGNE:

S. Exc. M. le Marcļiiis de la Torrejermosa, Envoyē extraordinaire de Ministre plēni
potentiaire d'Espagne ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL10UE D'ESTONIE:

M. Hans Leesment, Dr. en Mēdicine, Prēsident de la Croix-Rouge estonienne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL1QUE DE FINLANDE:
M. A. E. Martola, Lieutenant-Colonel, Attachē militaire prēs la Lēgation de Finlande

ā Paris;
LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLICjUE FRANĢAISE:

S. Exc. M. Henri Chassain de Marcilly, Ambassadeur de France ā Berne,
M. Jean Du Sault, Conseiller de l'Ambassade de France ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL10UE HELLĒN1QUE:
M. Raphael Raphaei, Chargē d'Affaires p. i. de Grēce ā Berne,
M. Sophocle Venizelos, Lieutenant-Colonel, Attachē militaire prēs la Lēgation de

Grēce ā Paris;

SON ALTESSE SĒRĒNISSIME LE GOUVERNEUR DE LA HONGRIE:
S. Exc. M. Paul de Hevesy, Ministre-Rēsident, Dēlēguē permanent du Gouvernement

Roya! auprēs de la Sociētē des Nations;

SA MAJESTĒ LE ROI D'ITALIE:
M. Giovanni Ciraolo, Sēnateur du Royaume;

SA MAJESTĒ L'EMPEREUR DU JAPON:
S. Exc. M. Isaburo Voshida, Envoyēextraordinaire et Ministre plenipotentiaire du Japon

ā Berne,
M. Sadainu Shimoinura, Lieutenant-Colonel,
M. Seizo Miura, Capitaine de Fregate, Attachē naval prēs l'Ambassade du ļapon a Paris -

LE PRĒSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE:
S. Exc. M. Charles Duzmans, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de

Lettonie prēs S. M. le Roi des Serbes, Croates et Slovēnes, Dēlēguē permanent
auprēs de la Sociētē des Nations.

S. Exc. M. Oskar Voit, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de Lettonie
en Suisse, en Allemagne, en Hongrie et aux Pays-Bas;

SON ALTESSE ROVALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBURG:
M. Charles Vermaire Consul du Grand-Duchē ā Genēve;

LE PRĒSIDENT DES ĒTATS-UNIS DU MEXIQUE:
S. Exc. M. Francisko Castillo Nājera, Gēnēral Mēdecin, Envoyē extraordinaire et.

Ministre plenipotentiaire du Mexique ā Bruxelles;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DE NICARAGUA:
M. Antoine Sottile, Dr. en Droit, Dēlēguē permanent de Nicaragua auprēs de la Sociētē

des Nations; .
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SA MAJESTĒ LE ROI DE NORVĒGE:

S. Exc. M. Johannes Irgens, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de
Norvēge ā Berne, Rome et Athēnes,

M. Jens Christian Meinich, Comrnandant d'Infanterie, Secrētaire gēnēral de la Croix-
Rouge norvēgienne;

SA MAJESTĒ LA REINE DES PAVS-BAS:
S. Exc. M. Willem Isaac Doude van Troostwijk, Envovē extraordinaire et Ministre

plenipotentiaire des Pays-Bas ā Berne,
M. Johan Cari Dieni, Major-Gēnēral, Mēdecin Inspecteur gēnēral du Service de Santē

de l'Armēe, Vice-Prēsident de la Croix-Rouge nēerlandaise,
M. Jacob Harberts, Commandant ā I'Etat-Major gēnēral, Professeur ā l'Ecole supē-

rieure de Guerre;
SA MAJESTĒ IMPĒRIALE LE SHAH DE PĒRSE:

S. Exc. Anouchirevan Khan Sepahbodi, Envoyē extraordinaire ct Ministre plenipo-
tentiaire de Pērse ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL!QUE DE POLOGNE:
M. Joseph Gabriel Pracki, Colonel Mēdecin,
M. W. Jerzy Babecki, Lieutenant-Colonel;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE PORTUGAISE:
S. Exc. M. Vasco de Quevedo, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

de Portugal ā Berne,
M. Francisco de Calheiros e Menezes, Premier Secrētaire de Lēgation;

SA MAJESTĒ LE ROI DE ROUMANIE:
S. Exc. M. Michel B. Boeresco, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de

Roumanie ā Berne,
M. Eugēne Vertejano, Colonel, Officier d'Etat-Major;

SA MAJESTĒ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVĒNES.-
S. Exc. M. Ilija Choumenkovitch, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

du Royaume des Serbes, Croates et Slovēnes ā Berne, Dēlēguē permanent auprēs
de la Sociētē des-Nations;

SA MAJESTĒ LE ROI DE SIAM:
S. A. S. le Prince Varnvaidya, Envovē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire de

Siam ā Londres;
SA MAJESTĒ LE ROI DE SUĒDE:

S. Exc. M. Kari Ivan Westman, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire
de Suēde ā Berne;

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE:

M. Paul Dinichert, Ministre plenipotentiaire, Chef de la Division des Aff airēs ētrangēres
du Dēpartement politique fēdēral,

M. Cari Hauser, Colonel des Troupes sanitaires, Mēdecin-en Chef de l'Armēe,
M. Anton Ziibiin, Colonel d'Infanterie en disponibilitē, Avocat,
M. Roger de la Harpe, Lieutenant-Colonel des Troupes sanitaires, Mēdecin,
M. Dietrich Schindler, Major de la Justice militaire, Professeur de Droit interna-

tional ā l'Universitē de Zurich;
LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBL!QUE TCHĒCOSLOVAQUE:

S. Exc. M. Zdenēk Fierlinger, Envovē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire
de TchēcosIovaquie ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE TURQUE:

S. Exc. Hassān Bey, Vice-President de la Grande Assemblēe nationale de Turquie,
Vice-Prēsident du Croissant-Rouge turc,

S. Exc. Nusret Bey, Prēsident du Conseil d'Etat de la Rēpublique,
Le professeur Akil Moukhtar Bey, Dr. en Mēdecine,
Le Dr. Abdulkadir Bey, Lieutenant-Colonel, Mēdecin militaire, Professeur ā l'Ecole

d'Application et ā l'Hopital de Gulhane;
LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAV:

S. Exc. M. Alfredo de Castro, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire
d'Uruguay ā Berne;

LE PRĒSIDENT DE LA RĒPUBLIQUE DES ĒTATS-UNIS DE VĒNĒZUĒLA:
S. Exc. M. Caracciolo Parra-Pērez, Envoyē extraordinaire et Ministre plenipotentiaire

de Vēnēzuēla ā Rome,
M. Ivan Manuel Htirtado-Machado, Chargē d'Affaires p. i. de Vēnēzuēla ā Berne;

Lesquels, aprēs s'ētre communiquē leurs pleins pouvoirs, trouvēs en bonne et due
formē, sont convenus de ce qui suit:

Chapitre Premier.

DES BLESSĒS ET DES MALADES.
Articie premier.

Les militaires et Ies autres personnes officiellement attachēes aux armēes cjui
seront blessēs ou malades devront ētre respectēs et protēgēs en toutes circonstances;
ils seront traitēs avec humanitē et soignēs, sāns distinction de nationalitē, par le belli-
gērant qui les aura en son pouvoir.

Toutefois, le belligērant, obligē d'abandonner des blessēs ou des makades ā son
adversaire, laissera avec eux, autant que les exigences militaires le permettront, une
partie de son personnel et de son matēriel sanitaires pour contribuer ā les soigner.

Articie 2.
Sous rēserve des soins ā leur fournir en vērtu de l'article prēcēdent, les blessēs

et' les malades d'une armēe tombēs au pouvoir de l'autre belligērant seront prisonniers
de guerre et les rēgles gēnērales du droit des gēns concernant les prisonniers leur seront
applicables.

Cependant, les belligērants resteront libres de stipuler, en faveur des prisonniers
blessēs ou malades et au dēlā des obligations existantes, telles clauses qu'ils jugeront utiles.

Articie 3.
Aprēs chaque combat, l'occupant du champ de bataille prendra des mesures pour

rechercher les blessēs et les morts et pour les protēger contre le pillage et les mauvais
traitements.

Toutes les fois que les circonstances le permettront, un armistice local ou une
interruption de feu seront convenus pour permettre l'enlēvement des blessēs restes entre
Ies lignes.

Articie 4.

Les belligērants se teront connaitre reciproquement, dans le plus bref dēlai
possible, les noms des blessēs, des malades et des morts recueillis ou dēcouverts, ainsi
que tous les elements propres ā les identifier.

Ils ētabliront et se transmettront les actes de dēcēs.
11s recueilleront et s'enverront ēgalement tous les objets d'un usage personnel

trouvēs sur les champs de bataille ou sur les morts, notamment la moitiē de leur plaque
d'identitē, l'autre moitiē devant rester attachēe au cadavre.

Ils veilleront ā ce que rinhumation ou l'incinēration des morts soit prēcēdēe d'un
examen attentif et, si possible, mēdical des corps, en vue de constater la īnort, d'ētablir
l'identitē et de pouvoir en rendre .compte.

Ils veiheront, en outre, ā ce qu'ils "soient enterrēs honorablement, que leurs
tombes soient respectēes et puissent toujours ētre retrouvēes.

A cet effet et au dēbut des hostilitēs, ils organiseront officiellement un service des
tombes en vue de rendre possible des exhumations ēventuelles et d'assurer l'identi-
fication des cadavres, quel que soit l'emplacement successif des tombes.

Dēs la fin des hostilitēs, ils ēchangeront la liste des tombes et celle des morts
ensevelis dans leurs cimetiēres et ailleurs.

Articie 5.
L'autoritē militaire pourra faire appel au zēle charitable des habitants pour recueillir

et soigner, sous son controle, des blessēs ou des malades des armēes, en accordant aux
personnes avant rēpondu ā cet appel une protection spēciale et certaines facilitēs.

Chapitre II.

DES FORMATIONS ET DES ĒTABLISSEMENTS SANITAIRES.

Articie 6.
Les formations sanitaires mobiles, c'est-ā-dire celles qui sont destinēes ā accompagner

les armēes en campagne, et les ētablissements fixes du service de santē seront respectēs
et protēgēs par les belligērants.

Articie 7.
La protection due aux formations et ētablissements sanitaires cessera si l'on en

use pour commettre des actes nuisibles ā I'ennemi.
Articie 8.

Ne seront pas considērēs comme ētant de nature ā priver une formation ou un
ētablissement sanitaire de la protection assurēe par l'article 6:

1) le fait que le personnel de la formation ou de l'ētablissement est armē et qu'il
use de ses armes pour sa propre dēfense ou celle de ses blessēs et de ses malades;

2) le fait qu'ā dēfaut d'infirmiers armēs ,1a formation ou l'ētablissement est gardē
par un piquet ou des sentinelles;

3) le fait qu'il est trouvē dans la formation ou l'ētablissement des armes portatives
et des munitions retirēes aux blessēs et aux malades et n'ayant pas encore ētē versēes
au service compētent;

4) le fait que du personnel et du matēriel du service vētērinaire se trouvent dans
la formation ou l'ētablissement, sāns en faire partie intēgrante.

Chapitre III.

DU PERSONNEL.

Articie 9.
Le personnel exclusivemeņt affectē ā l'enlēvement, au transport et au traitement

des blessēs et des malades, ainsi qu'ā l'administration des formations et des ētablisse-
ments sanitaires, les aumoniers attachēs aux armēes, seront respectēs et protēgēs en
toutes circonstances . S'ils tombent entre les rnains de i'ennemi, ils ne seront pas traitēs
comme prisonniers de guerre.

Les militaires spēcialement inštruits pour ētre, le cas ēchēant, employēs comme
infirmiers ou brancardiers auxiliaires, ā l'enlēvement, au transport et au traitement
des blessēs et des malades, et munis d'une piēce d'identitē, seront au benefice du mēme
rēgime que le personel sanitaire permanent, s'ils sont capturēs pendant qu'ils remplissent
ces fonctions.

Articie 10.
Est assimilē au personnel visē ā l'alinēa ler de l'article 9 le personnel des sociētēs

de secours volontaires, dument reconnues et autorisēes par leur Gouvernement qui
sera employē aux mēmes fonctions que celles du personnel visē au dit alinēa, sous la
rēserve que le personnel de ces sociētēs sera soumis aux lois et rēglements militaires.

Chaque Haute Partie Contractante notifiera ā l'autre, soit dēs le temps de paix,
soit ā l'ouverture ou au cours des hostilitēs, en tout cas avant tout emploi effectif, les
noms des sociētēs qu'elle aura autorisēes ā preter leur concours, sous sa responsabilitē,
au service sanitaire officiei de ses armēes.

Articie lļ.

Une sociētē reconnue d'un pays neutre ne pourra preter le concours de son per-
sonnel et de ses formations sanitaires ā un belligērant qu'avec l'assentiment prēalable
de son propre Gouvernement et l'autorisation du belligērant lui-mēme.

Le belligērant qui aura acceptē le secours sera tenu, avant tout emploi, d'en faire
la notification ā I'ennemi.

Articie 12.
Les personnes dēsignēes dans les articles 9, 10 et 11 ne pourront ētre retenues

aprēs qu'elles seront tombēes au pouvoir de la partie adverse.
Sauf accord contraire, elles seront renvoyēes au belligērant dont elles relēvent

dēs qu'une voie sera ouverte pour leur retour et que les exigences militaires le permettront.
En attendant leur renvoi, elles continueront ā remplir leurs fonctions sous la

direction de la partie adverse; elles seront de prēfērence affectēes aux soins des blessēs
et des malades du belligērant dont elles relēvent.

A leur dēpart, elles emporteront les effets, les instruments, les armes et les movens'
de transport qui leur appartiennent.

Articie 13.
Les belligērants assureront au personnel visē par les articles 9, 10 et 11, pendant

qu'il sera en leur pouvoir, le mēme entretiert, le mēme logement, les mēmes allocations
et la mēme solde qu'au personnel correspondant de leur armēe.

Dēs le dēbut des hostilitēs, ils s'entendront au sujet de la correspondance des
grades de leur personnel sanitaire.

Chapitre IV.

DES BATIMENTS ET DU MATĒRIEL.

Articie 14.
Les formations sanitaires mobiles, quelles qu'elles soient, conserveront, si elles

tombent au pouvoir de la partie adverse, leur matēriel, leurs moyens de transport et
leur personnel conducteur.

Toutefois, l'autoritē militaire compētente aura la facultē de s'en servir pour les
soins des blessēs et des malades; la restitution aura lieu dans les conditions prēviies
pour le personnel sanitaire et, autant que possible, en mēme temps.

Articie 15.
Les bātiments et le matēriel des ētablissements sanitaires fixes de l'armēe de-

meureront soumis aux lois de la guerre, rftais ne pourront ētre dētournēs de leur emploi
tant qu'ils seront nēcessaires aux blessēs et aux malades.

Toutefois, les commandants des troupes d'opērations pourront en disposer, en
cas de nēcessitēs militaires urgentes, en assurant au prēalable le sort des blessēs et des
malades qui y sont traitēs.

Articie 16.
Les bātiments des sociētēs de secours admises au benefice de la Convention seront

considērēs comme propriētē privēe.
Le matēriel de ces sociētēs, quel que soit le lieu oii ii pourra se trouver, sera ēgale-

ment considērē comme propriētē privēe.
Le droit de rēquisition reconnu aux belligērants par les lois et usages de la guerre

ne s'exercera qu'en cas de nēcessitē urgente et une fois le sort des blessēs et des malades
assurē.



Chapitre V.
DES TRANSPORTS SANITAIRES.

Articie 17.
Les vēhicules amēnagēs pour les ēvacuations sanitaires circulant isolēment ou

*
pēcTa"e7suivantes

ra,teS C?
T' '^ format ions sanitaires mobiles, sauf les dispositions

Le belligērant interceptant des vēhicules de transport sanitaire, isolēs ou en convoipourra, si les necessites militaires l'exigent, les arreter, disloquer le convoi, en se char-geant, dans tous les cas, des blessēs et des malades qu'il contient. II ne pourra Ies utiliser<ļue dans le secteur ou ils auront ētē interceptēs et exclusivement pour des besoins sani-taires. Ces vēhicules, une fois leur mission locale terminēe, devront ētre rendus dansles conditions prevues ā l'article 14.
Le personnel militaire prēposē au transport et muni ā cet effet d'un mandat rēgulier

sera renvove dans les conditions prevues ā l'article 12 pour le personnel sanitaire. etsous rēserve du dernier ah'nēa de l'article 18.
Tous les moyens de transport spēcialement organisēs pour les ēvacuations et lematēriel d amenagement de ces moyens de transport relevant t u service de santē serontrestitues conformēment aux dispositions du chapitre IV.
Les moyens de transport militaires, autres que ceux du service de santē, pourront

etre capturēs, avec leurs attelages.
Le personnel civil et tous les moyens de transport provenant de la rēciuisitionseront soumis aux rēgles"gēnērales du droit des gēns.

Articie 18.

Les appareils aēriens utilisēs comme moyens de transport sanitaire jouiront de
la protection de la Convention pendant le temps oū ils seront exclusivement rēservēs
ā 1'ēvacution des blessēs et des malades, au transport du personnel et du matērielsanitaires.

Ils seront peints en blanc et porteront ostensiblement le signe distinctif prēvu ā
l'article 19, ā cotē des couleurs nationales, sur leurs faces infērieure et supērieure.

Sauf licence spēciale et expresse, le survo! de la ligne de feu et de la zone situēe
en avant des grands postes mēdicaux de triage, ainsi que, d'une maniere gēnērale, de
tout territoire ennemi ou occupē par I'ennemi sera interdit.

Les appareils sanitaires aēriens devront obēir ā toute sommation d'atterrir.
En cas d'atterrissage ainsi imposē ou fortuit sur territoire ennemi ou occupē par

I'ennemi, les blessēs et les malades, de mēme que le personnel et le matēriel sanitaires,
y compris I'appareil aērien, demeureront au benefice des dispositions de la prēsente
Convention.

Le pilote, les manoeuvres et les opērateurs de tēlēgraphie sāns fil (T. S. F.) cap-
turēs seront rendus, ā la condition qu'i/s ne soient plus utilisēs, jusqu'ā la fin des hos-
tilitēs, que dans le service sanitaire.

Chapitre VI.
DU SIGNE DISTINCTIF.

Articie 19.
Par hommage pour la Suisse, le signe hēraldique de la croix rouge sur fond blanc,

formē par interversion des couleurs fēdērales, est maintenu comme emblēme et signe
distinctif du service sanitaire des armēes.

Toutefois, pour les pays qui emploient dēja, ā la place de la croix rouge, le crois-
sant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc comme signe distinctif, ces emblēmes
sont ēgalement admis dans le sens de la prēsente Convention.

Articie 20.
L'emblēme figurera sur les drapeaux, Ies brassards, ainsi que sur tout le matēriel

se rattachant au service sanitaire, avec la permission de l'autoritē militaire compētente.

Articie 21.
Le personnel protēgē en vērtu des articles 9, alinēa premier, 10 et 11 portera,

:fixē ah bras gauche, im brassard muni du signe distinctif, dēlivrē et timbrē par une
autoritē militaire.

Le personnel visē ā l'article 9, alinēas 1 et 2, sera pourvu d'une piēce d'identitē
consistant, soit en une inscription dans le livret militaire, soit en un document spēcial.

Les personnes visēes aux articles 10 et 11 qui n'jont pas d'uniforme militaire seront
munies par l'autoritē militaire compētente d'un certificat d'identitē, avec photographie,
attestant leur qualitē de sanitaire.

Les piēces d'identitē devront ētre uniformes et du mēme modelē dans chaque armēe.
En aucun cas, le personnel sanitaire ne pourra ētre privē de ses insignes, ni des

piēces d'identitē qui lui sont propres.
En cas de perte, ii aura le droit d'en obtenir des duplicata.

Articie 22.

Le drapeau distinctif de la Convention ne pourra ētre arborē que sur Ies formations
et les ētablissements sanitaires qu'elle ordonne de respecter et avec le consentement
?de l'autoritē militaire. Dans les ētablissements fixes, ii devra et, dans les formations
mobiles, ii pourra etre accompagnē du drapeau national du belligērant dont relēve la
formation ou l'ētablissement.

Toutefois, les formations sanitaires tombēes au pouvoir de 1'ennemi n'arboreront
que le drapeau de la Convention, aussi longtemps qu'elles se trouveront dans cette

situation. - .,. . ,
Les belligērants prendront, en tant que les exigences militaires le permettront,

les mesures nēcessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies terrestres,
aēriennes et maritimes les emblēmes distinctifs signalant les formations et les ētablisse-
ments sanitaires, en vue d'ēcarter la possibilitē de toute action agressive.

Articie 23.

Les formations sanitaires des pays neutres qui, dans les conditions prevues par
Farticle 11 auraient ētē autorisēes ā fournir leurs services devront arborer, avec le
drapeau de la Convention, le drapeau national du belligērant dont elles relēvent.

Elles auront le droit, tant qu'elles prēteront leurs services ā un belligērant, d'arborer

ēgalement leur drapeau national. "

Les dispositions du deuxiēme alinēa de l'article precedent leur seront apphcableš.

Articie 24.

L'emblēme de la croix rouge sur fond blanc et les mots croix rouge ou croix de

Genēve ne pourront ētre employēs, soit en temps de paix, soit en temps de guerre, que

pour? protžger iu dēsigner les formations et les ētablissements sanitaires, le personnel
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de secours exclusivement rēservēs a donuer des soms gratuits a des blessēs
malades.

Chapitre VIL

DE L'APPLICATION ET DE L'EXĒCUTION DE LA-CONVENTION.

Articie 25.
Les dispositions de la prēsente Convention seront respectēes par les Hautes Parties

Contractantes en toutes circonstances.
Au cas oū, en temps de guerre, un belligērant ne serait pas partie ā la Convention

ses dispositions demeureront nēanmoins obligatoires entre tous les belligērants qui y,
participent.

Articie 26. .
Les commandants en chef des armēes belligērantes auront ā pourvoir aux dētails

d'exēcution des articles precedents, ainsi qu'aux cas non prēvus, d'aprēs les instructions
de leurs Gouvernements respectifs et conformēment aux principes gēnēraux de la prē-
sente Convention.

Articie 27.
Les Hautes Parties Contractantes prendront les mesures nēcessaires pour instruir

leurs troupes, et spēcialement le personnel protēgē, des dispositions de la prēsente
Convention et pour Ies porter ā la connaissance des populations.

Chapitre VIII.

DE LA RĒPRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS.

Articie 28.
Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes, dont la lēgislation ne

serait pas dēs ā prēsent suffisante, prendront ou proposeront ā leurs lēgislatures les
mesures nēcessaires pour empēcher en tout temps:

a) l'emploi, par des particuliers ou par des sociētēs autres que celles y ayant droit
en vērtu de la prēsente Convention, de 1'emblēme ou de la dēnomination de croix rouge
ou de croix de Genēve, de mēme.que de tout signe et de toute dēnomination con-
stituant une imitation, que cet emploi ait lieu dans un but commercial ou dans tout
autre but;

b) en raison de l'hommage rendu ā la Suisse par J'adoption des couleurs fēdērales
interverties, l'emploi par des particuliers ou par des sociētēs des armoiries de la Con-
fēdēration Suisse ou de Signes constituant une imitation, soit comme marques de fabrique
ou de commerce ou comme elements de ces marques, soit dans un but contraire ā la
loyautē commerciale, soit dans des conditions susceptibles de blesser le sentiment national
suisse.

L'interdiction prēvue sous lettre a) de l'emploi des signes ou dēnominations con-
stituant une imitation de l'emblēme ou de la dēnomination de croix rouge ou de
croix de Genēve, ainsi que l'interdiction prēvue sous lettre b) de l'emploi des armoiries
de la Confēdēration Suisse ou de signes constituant une imitation produira son effet
ā partir de l'ēpoque dēterminēe par chaque lēgislation et, au plus tard, cinq ans aprēs
la mise en vigueur de la prēsente Convention. Dēs cette mise en vigueur, ii ne sera plus
licite de prendre une maraue de fabrique ou de commerce contraire a ces interdictions.

Articie 29.

Les Gouvernements des Hautes Parties Contractantes prendront ou proposeront
ēgalement ā leurs lēgislatures, en cas d'insuffisance de leurs lois pēnales, Ies mesures
nēcessaires pour rēprimer, en temps de guerre, tout acte contraire aux dispositions
de la prēsente Convention. !

Ils se communiqueront, par l'intermēdiaire du Conseil fēdēral suisse, les dispo-
sitions relatives ā cette rēpression, au plus tard dans les cinq ans ā dater de la ratifi-
cation de la prēsente Convention.

Articie 30.
A la demande d'un belligērant, une enquēte devra ētre ouverte, selon le mode ā

fixer entre les parties intēressēes, au sujet de toute violation allēguēe de la Convention;
une fois la violation constatēe, les belligērants y mettront fin et la rēprimeront le plus
promptement possible.

DISPOSITIONS FINALES.

Articie 31.
La prēsente Convention, qui portera la datē de ce jour, pourra, jusqu'au premier

fēvrier 1930, ētre signēe au nom de tous les pays reprēsentēs ā la Confērence qui s'est
ouverte ā Genēve le 1-er juillet 1929, ainsi que des pays non reprēsentēs ā cette Confē-
rence qui participent aux Conventions de Genēve de 1864 ou de 1906.

Articie 32.
La prēsente Convention sera ratifiēe aussitot . que possible.
Les ratifications seront dēposēes ā Berne.
II sera dressē du dēpot de chaque instrument de ratification un pi ocēs-verbal

dont une copie, certifiēe conforme, sera remise par le Conseil fēdēral suisse aux Gouver-
nements de tous les pays au nom de qui la Convention aura ētē signēe ou l'adhēsion
notifiēe.

Articie 33.
La prēsente Convention entrera en vigueur six mois aprēs que deux instruments

de ratification au moins auront ētē dēposēs.
Ultērieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie Contractante

six mois aprēs le dēp6t de son instrument de ratification.

Articie 34.
La prēsente Convention remplacera les Conventions du 22 aoūt 1864 et du 6 juillet

1906 dans les rapports entre les Hautes Parties Contractantes.

Articie 35.

A partir de la datē de sa mise en vigueur, la prēsente Convention sera ouverte
aux adhēsions donnēes au nom de tout pays au nom duquel cette Convention n'aura
pas ētē signēe. ,

Articie 36.
Les adhēsions seront notifiēes par ēcrit au Conseil fēdēral suisse et produiront

leurs effets six mois aprēs la datē ā laquelle elles lui seront parvenues.
Le Conseil fēdēral suisse communiquera Ies adhēsions aux Gouvernements de

tous les pays au nom de qui la Convention aura ētē signēe ou l'adhēsion notifiēe.

Articie 37.
L'ētat de guerre donnera effet immēdiat aux ratifications dēposēes et aux adhē-

sions notifiēes par les Puissances belligērantes avant ou aprēs le dēbut des hostilitēs. La
communication des ratifications ou adhēsions recues des Puissances en ētat de guerre
sera faite par le Conseil fēdēral suisse par la voie la plus rapide.

Articie 38.
Chacune des Hautes Parties Contractantes aura la facultē de dēnoncer la prēsente

Convention. La dēnonciation ne produira ses effets qu'un an aprēs que la notification
en aura ētē faite par ēcrit au Conseil fēdēral suisse. Celui-ci communiquera cette notifi-
cation aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties Contractantes.

La dēnonciation ne vaudra qu'ā l'ēgard de la Haute Partie Contractante qui Taura
notifiēe.

En outre, cette dēnonciation ne produira pas ses effets au cours d'une guerre

dans Iaquelle serait impliquēe la Puissance dēnoncante. En ce cas, la prēsente Convention
continuera ā produire ses effets , au-delā du dēlai d'un an, jusqu'ā la conclusion de la pajx.



Articie 39.

Une copie certifiēe conforme de la prēsente Convention sera dēposēe aux archives
de la Sociētē des Nations par les soins du Conseil fēdēral suisse. De mēme, les ratifi-
cations, adhēsions et dēnonciations qui seront notifiēes au Conseil fēdēral suisse seront
communiquēes par lui ā la Sociētē des Nations.

En foi de quoi les Plēnipotentiaires susnommēs ont signē la prēsente Convention.

Fait ā Genēve, le vingt-sept juillet mii neuf cent vingt-neuf, en un seni exemplaire,
qui restera dēposē aux archives de la Confēdēration Suisse et dont des copies, certifiēes
conformes, seront remises aux Gouvernements de tous les pāvs invitēs ā la Confērence.

Pour 1 Allemagne:

Edmund RHOMBERG

Pour les Ētats-Unis d'Amērique
Eliot WADSWORTH
Hugh R. WILSON

Pour l'Autriche:
LEITMAIER

Pour la Be!gique:
Dr. DEMOLDER

J. de RUELLE

Pour la Bolivie:
A. CORTADELLAS

Pour le Brēsil:
Raul do RIO-BRANCO

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, ainsi que Toute Partie de
1' Empire Britannique non membre
sēparē de la Sociētē des Nations:
Je declare que la signature que j'appose ā cette

Convention pour la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord, ainsi que toute Partie
de l'Empire Britannigue non membre
sēparē de la Sociētē des Nations est donnēe
sous cette rēserve que Sa Majestē Britannique
entend interprēter l'article 28 de la Convention
en ce sens que les mesures lēgislatives visēes par
cet articie pourront prēvoir que les particuliers,
associations, raisons sociales ou sociētēs qui
auront emplovē, avant l'entrēe en vigueur de la
prēsente Convention, les armoiries de la Con-
fēdēration Suisse, ou des signes constituant une
imitation des dites armoiries, dans tout but lēgal,
ne devront pas ētre empēchēs de continuer ā
emplover ces armoiries ou signes dans le mēme but.

Horace RUMBOLD,
Pour le Canada:

Je declare que la signature que j'appose ā cette
Convention pour le Canada est donnēe sous cette
rēserve que le Gouvernement du Dominion du
Canada entend interprēter l'article 28 de la Con-
vention en ce sens que les mesures lēgislatives
visēes par cet articie pourront prēvoir que les
particuliers, associations, raisons sociales et
sociētēs qui auront emplovē, avant l'entrēe en
vigueur de la prēsente Convention, les armoiries
de la Confēdēration Suisse, ou des signes consti-
tuant une imitation des dites armoiries, dans
tout but lēgal, ne devront pas ētre empēchēs de
continuer ā emplover ces armoiries ou signes
dans le mēme but.

W. A. R1DDELL

Pour l'Australie:
je declare que la signature que j'appose ā cette

Convention pour l'Australie est donnēe sous
cette rēserve que le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie entend interprēter l'article 28
de la Convention en ce sens que les mesures
lēgislatives visēes par cet articie pourront prēvoir
que les particuliers, associations, raisons sociales
et sociētēs qui auront emplovē, avant l'entrēe en
vigueur de la prēsente Convention, les armoiries
de la Confēdēration Suisse, ou des signes consti-
tuant une imitation des dites armoiries, dans
tout but lēgal, ne devront pas ētre empēchēs de
continuer ā emplover ces armoiries ou signes
dans le mēme but.

Claud RUSSELL

Pour la Nouvelle-Zēlande:

Je declare que la signature que j appose a cette
Convention pour la Nouvelle-Zēlande est
donnēe sous cette rēserve que le Gouvernement
de la Nouvelle-Zēlande entend interprēter l'article
28 de la Convention en ce sens que les mesures
lēgislatives visēes par cet articie pourront prēvoir
que les particuliers, associations, raisons sociales
ou sociētēs qui auront 'empiovē, avant l'entrēe
en vigueur de la prēsente Convention, les armoiries
de la Confēdēration Suisse, ou des signes consti-
tuant une imitation des dites armoiries, dans
tout but lēgal, ne devront pas ētre empēchēs de
continuer ā emplover ces armoiries ou signes
dans le mēme but.

Claud RUSSELL

Pour l'Afrique dii Sud:
Eric H. LOUW

Pour I'Etat Libre d'Irlande:

Je declare que la signature que j appose ā cette
Convention pour l'Ētat Libre d'Irlande est
donnēe sous cette rēserve qu'il entend interprēter
l'article 28 de la Convention en ce sens que les
mesures lēgislatives visēes par cet articie pourront
prēvoir que les particuliers, associations, raisons
sociales ou sociētēs qui auront emplovē, avant
l'entrēe en vigueur de la prēsente Convention,
les armoiries de la Confēdēration Suisse, ou des
Signes constituant une imitation des dites armoi-
ries, dans tout but lēgal, ne devront pas ētre
empēchēs de continuer ā emplover ces armoiries
ou signes dans le mēme but.

Sean LESTER

Pour l'Inde:

Je declare que la signature que j'appose ā cette
Convention pour le Gouvernement de l'Inde est
donnēe sous cette rēserve que !e Gouvernement
de l'Inde entend interprēter l'article 28 de la
Convention en ce sens que les mesures lēgislatives
visēes par cet articie pourront prēvoir que les
particuliers, associations, raisons sociales ou
sociētēs qui auront emplovē, avant l'entrēe en
vigueur de la prēsente Convention les armoiries
de la Confēdēration Suisse, ou des signes consti-
tuant une imitation des dites armoiries, dans
tout but lēgal, ne devront pas ētre empēchēs de
continuer ā emplover ces armoiries ou signes
dans le mēme but.

Claud RUSSELL

Pour la Bulgarie:

D. MIKOFF
Stephan N. LAFTCHIEFF

Pour le Chili:
Gmo NOVOA
D. PULGAR

Pour la Chine:
C. Y. HSIAO

Pour la Colombie:
Francisco Josē URRUTIA

Pour Cuba:
Carlos de ARMENTEROS
Carlos BLANCO

Pour le Danemark:

Harald SCAVENIUS
Gustav RASMUSSEN

Pour la Rēpublique Dominicainē:
Ch. ACKERMANN

Pour VĒgypte:
Mohammed Abdel Moneim RIAD
H. W. M. SIMAIKA

Pour l'Espagne:
Ad Referendum

Mauricio LOPEZ ROBERTS Y TERRV
Marquēs de !a TORREHERMOSA

Pour I'Estonie:
Dr. LEESMENT

Pour la Finlande:
A. E. MARTOLA

Pour la France:
H. de MARCILLV
J. du SAULI

Pour la Grēce:
R. RAPHAĒL
S. VENISELOS

Pour la Hongrie:
Paul de HEVESV

Pour 1'It ai ie:
Giovanni CIRAOLO

Pour le Japon:
Tout en acceptant en principe les dispositions

de l'article 28,
le Japon fait des rēservēs quant ā la datē de

mise en vigueur de l'interdiction prēvue sous
lettre b du dit articie.

Le Japon entend que cette interdiction ne
s'applique pas aux armoiries et signes qui auraient
ētē en usage ou enregistrēs avant son entrēe en
vigueur.

Les dēlēguēs du Japon signent la prēsente Con-
vention movennant' les rēservēs susmentionnēes.

Isaburo VOSHIDA
S. SHIMOMURA
S. MIURA

Pour la Lettonie:
Charles DUZMANS
Dr. Oskar VOIT

Pour le Luxembourg:
Ch. G. VERMAIRE

Pour le Mexique:
Fr. CASTILLO NAjERA

Pour le Nicaragūa:
A. SOTTILE

Pour la Norvēge:
J. IRGENS
Jens MEINICH

Pour les Pays-Bas:
W. DOUDE VAN TROOSTVVIJK
Dr. DIEHL
J. HARBERTS

Pour la Pērse:
Anouchirevan SEPAHBODI

Pour la Pologne:
]6zef G. PRACK1
W. Jerzy BABECKI

Pour le Portugal:
Vasco de QUEVEDO
F. de CALHE1ROS E MENEZES

Pour la Roumanie:
M. B. BOERESCO
Colonel E. VERTEJANO

Pour le Royaume des Serbes, Croates
et Slovēnes:

I. CHOUMENKOVITCH

Pour le Siam:
VARNVA1DVA

Pour la Suede:

K. I. VVESTMAN

Pour la Suisse:
Paul D1NICHERT
HAUSER
ZUBLIN
De la HARPE
SCHINDLER

Pour la Tchēcos!ovaquie:
Zd. F1ERLINGER

Pour la Turquie:
HASSAN
M. NUSRET
Dr. Akil MOUKHTAR
Dr. ABDULKADIR

Pour l'Uruguay:

t Alfredo de CASTRO

Pour le Vēnēzuēla:
C. PARRA-PĒREZ
I. M. HURTADO-MACHADO

Tulkojums

Zenēvas 1929. gada 27. jūlija Konvencija
par ievainoto un slimo stāvokļa uzlabošanu karojošās armijās.
Vācu Valsts Prezidents, Amerikas Savienoto Valstu Prezidents, Austrijas Repu-

blikas Federālais Prezidents, Viņa Majestāte Bejģiešu Ķēniņš, Bolivijas Republikas Pre-
zidents, Brazīlijas Savienoto Valstu Republikas Prezidents, Viņa Majestāte Lielbritānijas,
Īrijas un Britaņu Aizjūras territoriju Ķēniņš, Indijas Ķeizars, Viņa Majestāte Bulgārijas
Ķēniņš, Čīles Republikas Prezidents, Ķīnas Republikas Prezidents, Kolumbijas Repu-
blikas Prezidents, Kūbas Republikas Prezidents, Viņa Majestāte Dānijas un Islandes
Ķēniņš, Dominikāņu Republikas Prezidents, Viņa Majestāte Ēģiptes Ķēniņš, Viņa Maje-
stāte Spānijas Ķēniņš, Igaunijas Republikas Prezidents, Somijas Republikas Prezidents,
Franču Republikas Prezidents, Grieķu Republikas Prezidents, Viņa Gaisā Augstība
Ungārijas Reģents, Viņa Majestāte Itālijas Ķēniņš, Viņa Majestāte Japānas Ķeizars,
Latvijas Republikas Prezidents, Viņas Ķēnišķīgā Augstība Luksemburgas Lielbercogiene,
Meksikas Savienoto Valstu Prezidents, Nikaragvas Republikas Prezidents, Viņa Maje-
stāte Norvēģijas Ķēniņš, Viņa Majestāte Holandes Ķēniņiene, Viņa Ķeizariskā Majestāte
Persijas Šachs, Polijas Republikas Prezidents, Portugāļu Republikas Prezidents, Viņa
Majestāte Rumānijas Ķēniņš, Viņa Majestāte Serbu, Kroatu un Slovēņu Ķēniņš, Viņa
Majestāte Siāmas Ķēniņš, Viņa Majestāte Zviedrijas Ķēniņš, Šveices Federālā Padome,
Čechoslovakijas Republikas Prezidents, Turku Republikas Prezidents, Urugvajas Austrumu
Republikas Prezidents, Venecuēlas Savienoto Valstu Republikas Prezidents,
lidzīgi vēlēdamies mazināt, ciktāl tas no viņiem atkarājas, ar karu saistītās ciešanas
un gribēdamai šim mērķim par labu izveidot un papildināt Ženēvas 1864.gada 22. augusta
un 1906.gada 6. jūlija vienošanos noteikumus par ievainoto un slimo stāvokļa uzlabošanu
karojošās armijās,

nolēma šajā nolūkā noslēgt jaunu konvenciju un iecēluši par saviem pilnvarotiem:

VĀCIJAS VALSTS PREZIDENTS:

Viņa Ekselenci Edmund Rhomberg kungu, Dr jur., ministri ārlietu ministrijas rīcībā;

AMERIKAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS:
Godājamo Eliot Wadsworth, bijušo Valsts kases sekretāra palīgu,
Viņa Ekselenci godājamo Hugh R. Wilson, Amerikas Savienoto Valstu ārkārtējo

sūtni un pilnvaroto ministri Bernē;

AUSTRIJAS REPUBLIKAS FEDERĀLAIS PREZIDENTS:
Marc Leitmaier kungu, Dr jur., ministrijas padomnieku Ārlietu departamenta

federālā kancelejā;

VIŅA MAJESTĀTE BEĻĢIEŠU ĶĒNIŅŠ:
Paul Demolder kungu, ārstu-ģenerālmajoru, 1 kara iecirkņa Sanitārās pārvaldes

komandieri,
Joseph De Ruelle kungu, Ārlietu ministrijas juriskonsultu;

BOLĪVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekselenci Alberto Cortadelias kungu, Bolivijas rezidējošo ministri Bernē;

BRAZĪLIJAS SAVIENOTO VALSTU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekselenci Raoul de Rio-Branco kungu, Brazīlijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto»

ministri Bernē;

VIŅA MAJESTĀTE LIELBRITĀNIJAS, ĪRIJAS un BRITANU AIZJŪRAS
TERRITORIJU ĶĒNIŅŠ, INDIJAS ĶEIZARS :̂

LIELBRITĀNIJAI un ZIEMEĻU ĪRIJAI, tāpat arī KATRAI BRITANIJAS
IMPĒRIJAS DAĻAI, kas nav TAUTU SAVIENĪBAS atsevišķs loceklis:

Ļoti godājamo Seru Horace Rumbold, G.C.M.G., M.V.O., Viņa Britanijas Majestātes
vēstnieku Berlinē;

KANĀDAS DOMINIJAI;
Walter Alexander Riddell kungu, Kanādas valdības pastāvīgb padomnieku pie Tautu

Savienības;
AUSTRĀLIJAS BRĪVVALSTIJ:

Viņa Ekscelenci Claud Russell kungu. Viņa Britanijas Majestātes ārkārtējo sūtni
un pilnvaroto ministri Bernē;

JAUNZĒLANDES DOMINIJAI:
Viņa Ekscelenci Claud Russell kungu, Viņa Britanijas Majestātes ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri Bernē;

DIENVIDAFR1KAS SAVIENĪBAI:
Eric Hendrik Louw kungu, Dienvidafrikas Savienības augsto komisāru Londonā;

ĪRIJAS BRĪVVALSTIJ:
Sean Lester kungu, Īrijas Brīvvalsts pārstāvi pie Tautu Savienības;

INDIJAI:
Viņa Ekscelenci Claud Russell kungu, Viņa Britanijas Majestātes ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri Bernē;

VIŅA MAJESTĀTE BULGĀRU ĶĒNIŅŠ:
Dimitri Mikoff kungu, Bulgārijas Chargē d'Affaires Bernē,
Bulgāru valdības pastāvīgo pārstāvi pie Tautu Savienības, Stephane N. Laftchieff

kungu, Bulgāru Sarkanā Krusta administrācijas padomes locekli;



ČĪLES REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Guillermo Novoa-Sepulveda kungu, pulkvedi, militāro atašeju pie Čīles sūtniecības

Berlīne, J '
Dario Pulgar-Arriagada kungu, Sanitārās pārvaldes kapitanu;

ĶĪNAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Chi Vung Hsiao kungu, Ķīnas pagaidu Chargē d'Affaires Bernē;

KOLUMBIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Francisko Josē de Urrutia kungu, Kolumbijas ārkārtējo sūtni unpilnvaroto ministri Bernē;

KŪBAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Carlos de Armenteros y de Cardenas kungu, Kūbas ārkārtējo

sūtni un pilnvaroto ministri Bernē,
Carlos Blanco y Sanchez kungu, sūtniecības sekretāru, piekomandēto Kūbas dele-

gācijai pie Tautu Savienības;

VIŅA MAJESTĀTE DĀNI JAS un ĪSLANDES KĒNINŠ-
DĀNIJAI:

Viņa Ekscelenci Harald de Scavenius kungu, kambarkungu, Dānijas ārkārtējo sūtni
un pilnvaroto ministri Šveicē un Holandē, bijušo ārlietu ministri,

Gustave M. Rasmussen kungu, Dānijas pagaidu Chargē d'Affaires Bernē;

DOMINIKĀŅU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Charles Ackermann kungu, Dominikāņu Republikas konsulu Ženēvā;

VIŅA MAJESTĀTE ĒĢIPTES ĶĒNIŅŠ:
Moghammed Abdel Moneim Riad kungu, valsts civīltiesas advokātu, starptautisko

tiesību profesoru Kairo kara skolā,
Henri Wassif Simaika kungu, Ēģiptes karaliskās sūtniecības Romā atašeju;

VIŅA MAJESTĀTE SPĀNIJAS ĶĒNIŅŠ:
Viņa Ekscelenci Markizu de la Torrehermosa kungu, Spānijas ārkārtējo sūtni

un pilnvaroto ministri Bernē;

IGAUNIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS.
Hans Leesment kungu, Dr med., Igaunijas Sarkanā Krusta priekšsēdētāju;

SOMIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
A. E. Martola kungu, pulkvedi-leitnantu, kara atašeju pie Somijas sūtniecības Parīzē;

FRANCIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekselence Henri Chassain de Marcilly kungu, Francijas vēstnieku Bernē,
Jean Du Sault kungu, Francijas vēstniecības Bernē padomnieku;

GRIEĶU REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Raphael Raphael kungu, Grieķijas pagaidu Chargē d'Affaires Bernē,
Sophocle Venizelos kungu, pulkvedi-leitnantu, kara atašeju pie Grieķijas sūtniecības

Parīzē;
VIŅA GAIŠA AUGSTĪBA UNGĀRIJAS VALDNIEKS:

Viņa Ekselenci Paul de Hevesky kungu, rezidējošo ministri, Karaliskās valdibas
pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības;

VIŅA MAJESTĀTE ITĀLIJAS ĶĒNIŅŠ:
Giovanni Ciraolo kungu, karalistes senatoru;

VIŅA MAJESTĀTE JAPĀNAS ĶEIZARS:
Viņa Ekselenci Isaburo Voshida kungu, Japānas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri

Bernē,
Sadamu Shimomura kungu, pulkvedi-leitnantu,
Seizo Miura kungu, fregates kapitanu, jūras atašeju pie Japānas vēstniecības Parīzē:

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekselenci Kārli Ducmaņa kungu, Latvijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri

pie Viņa Majestātes Serbu, Kroatu un Slovēņu Ķēniņa, pastāvīgo delegātu pie
Tautu Savienības,

Viņa Ekselenci Oskaru Voita kungu, Latvijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto, ministri
Šveicē, Vācijā, Ungārijā un Holandē;

VIŅAS ĶĒNIŠĶĪGĀ AUGSTĪBA LUKSEMBURGAS LIELHERCOGIENE:
Charles Vermaire kungu, Lielhercoģistes konsulu Ženevā;

MEKSIKAS SAVIENOTO VALSTU PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Francisco Castillo Najera kungu, ārstu-ģenerāli, Meksikas ārkārtējo
sūtni un nilnvaroto ministri Briselē:

NIKARAGVAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Antoine Sottile kungu, Dr. jur., Nikaragvas pastāvīgo delegātu pie Tautu Savienības;

VIŅA MAJESTĀTE NORVĒĢIJAS ĶĒNIŅŠ:

Viņa Ekscelenci Johannes lrgens kungu, Norvēģijas ārkārtējo sūtnī un pilnvaroto
ministri Bernē, Romā un Atēnās,

Jens Christian Meinich kungu, infanterijas komandieri, Norvēģijas Sarkanā Krusta
ģenerālsekretāru;

Vīna Ekscelenci Willem Isaac Doude van Troostwijk kungu,
Holandes ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministri Bernē, Johan Cari Dieni kungu, ģenerāl-

majoru, Armijas sanitārās pārvaldes ārstu-galveno inspektoru, Holandes Sarkana Krusta
viceprezidentu,

Jacob H ar bērts kungu, koman dieri galvenā štābā, profesoru Kara augstskola;

VIŅA ĶEIZARISKĀ MAJESTĀTE PERSIJAS ŠACHS:

Viņa Ekscelenci Anouchirevan Khan Sepahbodi kungu, Pērsijas ārkārtējo sūtni un

pilnvaroto ministri Bernē;
POLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Joseph Gabriel Pracki kungu, ārstu-pulkvedi,
W. Jerzy Babecki kungu, pulkvedi-leitnantu;

PORTUGĀĻU REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Vasco De Quevedo kungu, Portugāles ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē, . . , .
Francisco De Calheiros e Menezes kungu, sūtniecības pirmo sekretāru;

VĪNA MAJESTĀTE RUMĀNIJAS ĶĒNIŅŠ:

Viņa Ekscelenci Michel
*

B. Boeresko kungu, Rumānijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē, v
Eugēne Vertejan o kungu, pulkvedi, staba virsnieku;

VIŅA MAJESTĀTE SERBU, KROĀTU UN SLOVĒŅU ĶĒNIŅŠ:

Viņa Ekscelenci Ilija Choumenkovitch kungu, Serbu, Kroatu un Slovēņu Karalistes

ārklrt^osūtni
un pilnvaroto ministri Bernē, pastāvīgo delegātu pie Tautu Savien.bas

VIŅA MAJESTĀTE SIĀMAS ĶĒNIŅŠ:

Viņa Gaišo Augstību princi Varnvaidya, Siāmas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto ministr,

Londonā;
^^

MAJESTĀTE ZV IEDRIJAS ĶĒNIŅŠ:

Viņa Ekscelenci Kari ivan VVestman kungu, Zviedrijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē;

ŠVEICES FEDERĀLĀ PADOME:
Paul Dinichert kungu, pilnvaroto ministri, Federālā politiskā departamenta Ārlietu

nodaļas vadītāju,
Cari Hauser kungu, Sanitāro daļu pulkvedi, galveno armijas ārstu,
Anton Zūblin kungu, kājnieku pulku pulkvedi armijas rīcībā, advokātu,
Roger de la Harpe kungu, Sanitāro daļu pulkvedi-leitnantu, ārstu,
Dietrich Schindler kungu, Kara tiesas majoru, starptautisko tiesību profesoru Cīriches

universitātē;

ČECHOSLOVAĶIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:
Viņa Ekscelenci Zdenek Fierlinger kungu, Čekoslovaķijas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto

ministri Bernē;
TURKU REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Hassan Bey, Turcijas tautas Lielās Asamblejas viceprezidentu, Tur-
cijas Sarkana Pusmēneša viceprezidentu,

Viņa Ekscelenci Nusret Bev. Republikas Valsts Padomes prezidentu,
Profesoru Akil Moukhtar Bey, Dr. med.,
Dr. Abdulkadir Bev, pulkvedi-leitnantu, kara ārstu, profesoru praktiskā skolā un

Gulhanes hospitālī;
URUGVAJAS AUSTRUMU REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Alfredo de Castro kungu, Urugvajas ārkārtējo sūtni un pilnvaroto
ministri Bernē:

VENECUĒLAS SAVIENOTO VALSTU REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Viņa Ekscelenci Caracciolo Parra-Perez kungu, Venecuēlas ārkārtējo sūtni unpilnvaroto
ministri Romā,

Ivan Manuel Hurtado-Machado kungu, Venecuēlas pagaidu Chargē d'Affaires Bernē;
kuri, savstarpēji uzrādījuši savas pilnvaras, kas atrastas labā un pienācīgā kārtībā,
vienojušies par sekojošo:

1 nodaļa.

IEVAINOTIE UN SLIMIE.

1. pants.
Ievainotie un slimie karavīri un citas personas, kas oficiāli saistītas armijās, re-

spektējami un sargājami visos apstākļos; kara vedējam, kura varā viņi nokļuvuši, jā-
apietas ar viņiem cilvēcīgi un viņi jākopj bez tautību izšķirības.

Tomēr kara vedējam, kas spiests atstāt ievainotos un slimos pretinieka rokās,
jāatstāj pie viņiem, ciktāl militārās prasības to atļauj, daļa no sava sanitārā personāla
un materiāla, lai palīdzētu viņus kopt.

2. pants.
Ievainotie un slimie, kas krituši otra kara vedēja rokās, ir kara gūstekņi, un, bez

gādības, kas viņiem pienākas saskaņā ar iepriekšējo pantu, viņiem jāpiemēro publisko
starptautisko tiesību vispārējie noteikumi par gūstekņiem.

Tomēr kara vedēji var piemērot par labu ievainotiem un slimiem gūstekņiem,
bez pastāvošām saistībām, ari jebkādus noteikumus, ko viņi uzskata par noderīgiem.

3. pants.
Kaujas lauka ieņēmējam pēc katras kaujas jāsper soļi ievainoto un kritušo uz-

meklēšanai, lai pasargātu viņus no aplaupīšanas un no ļaunprātībām.
Katru reizi, kad apstākļi to atļauj, noslēdzams vietējs pamiers vai uguns pār-

traukums, lai būtu iespējams novākt ievainotos, kas palikuši starp kaujas līnijām.

4. pants.

Kara vedējiem, pēc iespējas visdrīzākā laikā, savstarpēji jāpaziņo uzvākto vai
atrasto ievainoto, slimo un kritušo vārdi, kā arī visas ziņas viņu personības noteikšanai.

Kara vedēji izgatavo un piesūta viens otram miršanas apliecības.
Tāpat arī viņi savāc un piesūta viens otram visus personīgos priekšmetus, ko

viņi atraduši kaujas laukā vai pie kritušiem un sevišķi pusi no to personības plāksnītes,
kuras otrai pusei jāpaliek pie līķa.

Viņiem jāraugās, ka pirms kritušo apglabāšanas vai sadedzināšanas līķus pama-
tīgi un, ja iespējams, medicīniski izmeklētu, ar nolūku konstatēt nāvi, noskaidrot per-
sonību un par to paziņot.

Bez tam kara vedējiem jārūpējas, lai kritušos ar godu apglabātu, lai ar viņu ka-
piem apietos cienīgi, un lai tos arvien varētu atrast.

Šajā nolūkā kara darbibas-sākumā kara vedējiem oficiāli jānoorganizē kapu kop-
šana, lai varētu izdarīt varbūtēju līķu izrakšanu un lai būtu iespējams noteikt līķu identi-
tāti, neatkarīgi no tam, kur beidzot atrodas kaps.

Tūliņ pēc kara darbības nobeigšanas kara vedēji apmainās kapu sarakstiem, kā
arī sarakstiem par mirušiem, kas apglabāti viņu kapsētās vai citur.

5. pants.
Militārā vadība var griezties ar uzsaukumu pie iedzīvotājiem un viņu žēlsirdības,

lai uzvāktu un viņas uzraudzībā koptu armiju ievainotos un slimos, piešķirot tām per-
sonām, kas atsaukušās uz šo uzsaukumu, sevišķu aizsardzību un zināmus atvieglo-
jumus.

II nodaļa.

SANITĀRAS NODAĻAS UN IESTĀDES.

6. pants.
Kara vedējiem jārespektē un jāapsargā pārvietojamās sanitārās nodaļas, kas

pavada armijas kaujas laukā, kā arī nepārvietojamās sanitārās iestādes.

7. pants.
Sanitārām nodaļām un iestādēm piešķiramā aizsardzība pārtraucama, tiklīdz

viņas izlieto ienaidniekam kaitīgas darbības izvešanai.

8. pants.
Nav uzskatāmi par tādiem, kas atņem sanitārai nodaļai vai iestādei 6. pantā

paredzēto aizsardzību, sekojošie gadījumi:

1) kad nodaļas vai iestādes personāls ir apbruņots un lieto savus ieročus sevis

vai savu ievainoto un slimo aizsargāšanai;
2) kad apbruņotu sanitāru trūkuma dēļ nodaļu vai iestādi apsargā pikets vai

sardze;
3) kad nodaļā vai iestādē atrod ievainotiem un slimiem atņemtus nēsājamos

ieročus un munīciju, kas vēl nav nodoti piekritīgai pārvaldei;
4) kad veterinārās pārvaldes personāls un materiāls atrodas nodaļā vai iestādē,

nepiederot pie viņu sastāva.
III nodaļa.

PERSONĀLS.

9. pants.
Personāls, kura vienīgais uzdevums ir ievainoto un slimo uzvākšana, pārvietošana

un kopšana, kā arī sanitāro nodaļu un iestāžu pārvaldīšana, un ari armijām piekoman-
dētie garīdznieki visos apstākļos respektējami un aizsargājami. Ja viņi krīt ienaid-
nieka rokās, tad ar viņiem nevar apieties kā ar kara gūstekņiem.

Karavīriem, kas speciāli apmācīti, lai vajadzības gadījumā darbotos kā papildu
sanitāri vai nestuvju nesēji ievainoto un slimo uzvākšanai un pārvietošanai, un kam

ir attiecīgā apliecība, ja viņi krīt gūstā šo pienākumu izpildīšanas laikā, piemērrjr.ms
tas pats režīms kā pastāvīgam sanitāram personālam.



10. pants.

9. panta 1. rindkopā minētam personālam pielīdzināms to brīvprātīgo biedrību
personāls, kuras viņu valdība pienācīgā kārtā atzinusi un pilnvarojusi, ja šo personālu
lieto tam pašam darbam kā minētā rindkopā norādīto personālu, ar nosacījumu, ka
šo biedrību personālam jābūt padotam militāriem likumiem un reglamentiem.

Katra Augstā līdzēja puse notificē pārējām pusēm, vai nu jau miera laika, vai

kara darbības sākumā, vai arī kara laikā, bet katrā ziņā pirms minēto biedrību stāšanās
darbā, to biedrību vārdus, kam viņa uz savu atbildību atļāvusi sniegt palīdzību oficiālai
armijas sanitārai pārvaldei.

11. pants.
Neitrālas valsts atzīta biedrība var sūtīt kara vedējam palīgā savu sanitāro perso-

nālu un savas sanitārās nodaļas tikai ar savas valdības iepriekšēju piekrišanu un ar
paša kara vedēja atļauju.

Kara vedējam, kas pieņēmis palīdzību, jāpaziņo par to pretiniekam, iekam šiem
palīgiem ļauj darboties.

12. pants.
9. 10. un 11. pantā minētās personas nevar aizturēt, ja tās kritušas pretējās puses

rokās.
Izņemot gadījumu, kad pastāv pretēja vienošanās, minētās personas nosūtāmas

atpakaļ kara vedējam, pie kura viņas pieder ,tiklīdz atbrīvojas ceļš, lai viņas varētu
atgriezties, un tiklīdz militārie apstākļi to atļauj.

Gaidot atgriešanos, šīm personām jāpilda savi pienākumi pretējas puses uzrau-

dzībā; visvēlamāki viņām uzdot tā kara vedēja ievainoto un slimo kopšanu, pie kura
viņas pieder.

Atgriežoties viņas ņem līdzi viņām piederošos priekšmetus, instrumentus, ieročus
un satiksmes līdzekļus.

13. pants.
Kara vedēji nodrošina 9., 10. un 11. pantā minētam personālam, pa to laiku, ka-

mēr tas atrodas viņu varā, to pašu uzturu, dzīvokli, pabalstu un atalgojumu, kā savas
armijasattiecīgampersonālamJau kara darbības sākuma kara vedēji vienojas par sava sanitārā personāla attie-
cīgo dienesta pakāpju pielīdzināšanu.

IV nodaļa.

ĒKAS UN MATERIĀLS.
14. pants.

Visāda veida pārvietojamās sanitārās nodaļas patur, ja tās krīt pretējās puses
rokās, savu materiālu, transporta līdzekļus un šo līdzekļu pārvadātāju personālu.

Tomēr piekritīgai militārai iestādei ir tiesība minētās nodaļas lietot ievainoto
un slimo apkopšanai; atpakaļnodošana notiek tādā pašā kārtībā, kāda paredzēta attie-
cībā uz sanitāro personālu un, ja iespējams, arī tajā pašā laikā.

15. pants.
Armijas nepārvietojamo sanitāro iestāžu ēkas un materiāls padoti kara likumiem,

bet tos nevar izlietot citām vajadzībām, kamēr tie vajadzīgi ievainotiem un slimiem.
Tomēr karojošo armiju daļu priekšnieki var ar tiem brīvi rīkoties, ja to prasa

steidzamas militāras vajadzības, nodrošinot iepriekš tanīs kopto ievainoto un slimo
likteni.

16. pants.
Palīdzības biedrību ēkas, kam piemērojama šī konvencija, uzskatāmas par privātu

īpašumu.
Šo biedrību materiāli, lai tie atrastos kur atrasdamies, uzskatāmi par privāt-

īpašumu.
Rekvizīcijas tiesības, ko kara vedējiem piešķir kara likumi un parašas, izlietojamas

tikai steidzamas vajadzības gadījumā un pēc tam, kad ievainoto un slimo liktenis no-
drošināts, ļ

V nodala.

i SANITĀRIE TRANSPORTI.

17. pants.
Uz pārvadāšanas līdzekļiem, kas speciāli iekārtoti sanitārās evakuācijas vajadzībām

un brauc atsevišķi vai grupās, attiecināmi tie paši noteikumi kā uz pārvietojamām sani-
tārām nodaļām, izņemot sekojošos īpašos noteikumus:

Kara vedējs, kas- aptur sanitārā transporta līdzekļus, kuri brauc atsevišķi vai
grupās, var tos aizturēt, ja militārās vajadzības to prasa, vai izjaukt grupu, pārņemot
visos gadījumos savā ziņā pārvadājamos ievainotos un slimos. Minētos transporta
līdzekļus var lietot vienīgi tajā sektora, kur tie aizturēti, un arī tikai sanitārām vaja-
dzībām. Šie līdzekļi, kad ar to palīdzību apmierinātas visas vietējās vajadzības, at-
dodami atpakaļ 14. pantā paredzētā kārtībā.

Sanitāram transportam piekomandētais militārais personāls, kas uzrāda šajā
nolūkā izsniegtu pienācīgu apliecību, nosūtāms atpakaļ 12. pantā attiecībā uz sanitāro
personālu paredzētā kārtībā, nepārkāpjot 18. panta 6. rindkopas noteikumus.

Visi sanitārās pārvaldes rīcībā esošie transporta līdzekļi, kas speciāli iekārtoti
evakuācijas vajadzībām, un šo transporta līdzekļu papildu materiāli nododami atpakaļ
saskaņā ar IV nodaļas noteikumiem.

Militāros transporta līdzekļus, kas nav paredzēti sanitārām vajadzībām, var līdz
ar pajūgiem saņemt gūstā.

Ar civilo personālu un visiem rekvizīcijas ceļā iegūtiem transporta līdzekļiem
jārīkojas pēc vispārējām starptautisko tiesību normām.

18. pants.
Gaiskuģniecības aparāti, ko lieto kā sanitārā transporta līdzekļus, bauda šās

konvencijas aizsardzību pa to laiku, kad tos lieto vienīgi ievainoto un slimo aizvākšanai
un sanitāra personāla un materiālu pārvadāšanai.

Tie nokrāsojami baltā krāsā un uz tiem apakšpusē un virspusē skaidri redzamā
vietā, blakus nacionālām krāsām, jābūt 19. pantā paredzētai atšķirības zīmei.

Izņemot gadījumu, kad iegūta sevišķa nepārprotama atļauja, ir aizliegts pārlidot
kaujas līniju, kā "arī apgabalu, kas atrodas lielo medicīnisko šķirošanas punktu priekšā,
un arī vispār visu ienaidnieka paša vai viņa ieņemto territoriju.

Sanitāriem gaiskuģniecības aparātiem ' jāpaklausa katram uzaicinājumam no-
laisties.

Šādas piespiestas vai arī nejaušas nolaišanās gadījumā ienaidnieka paša vai viņa
ieņemtā territorijā esošiem ievainotiem un slimiem, kā arī sanitāram personālam un
materiāliem, ieskaitot gaiskuģniecības aparātu, piemērojami šās konvencijas noteikumi

Sagūstītie lidotāji un to palīgi, kā arī bezdrāts telegrāfa (T. S. F.) telegrāfisti izdo-
dami atpakaļ ar nosacījumu, ka līdz kara darbības beigām tos lietos tikai sanitārādienestā.

VI nodaļa.

ATŠĶIRĪBAS ZĪME:
19. pants.

Šveicei par godu kā armiju sanitāro pārvalžu atšķirības zīme un emblēma patu
rāma heraldiska zīme — sarkans krusts uz balta pamata, kas izveidota pārmainotfederālas krasas.

Tomēr tām valstīm, kas jau tagad kā atšķirības zīmi sarkanā krusta vietā lieto
sarkano pusmēnesi vai sarkano lauvu un sauli uz balta pamata, šīs emblēmas tāoatpielaižamas šās konvencijas nozīme. ^ ?*

? 20. pants.
Atšķirības zīme lietojama ar piekritīgās militārās iestādes atļauju uz karogiemrokas apsaitēm. kā arī uz visiem sanitārā dienesta materiāliem

21. pants.

Personāls, kas bauda aizsardzību saskaņā ar 9. panta 1. rindkopu un 10. un 11.
pantu, valkā uz kreisās rokas apsaiti ar kādas militārās iestādes izsniegtu un apzīmogotu
atšķirības zīmi.

9. panta 1. un 2. rindkopā minētam personālam jābūt apgādātam ar personības
apliecību, kā ierakstu karavīra grāmatiņā, vai arī kā sevišķu dokumentu.

Piekritīgai militārai iestādei jāizsniedz 10. un II. pantā minētām personām, kam
nav militārā ietērpa, personas apliecības ar fotogrāfiju, kas apstiprina, ka viņas ir sanitāri.

Personas apliecībām katrā armijā jābūt vienādām un pēc viena parauga.
Nekādā gadījumā sanitāram personālam nevar atņemt atšķirības zīmes un per-

sonas dokumentus.
Nozaudēšanas gadījumā personālam ir tiesība saņemt duplikātus.

22. pants.
Karogu ar konvencijā paredzēto atšķirības zīmi var uzvilkt ar militārās vadības

piekrišanu tikai uz sanitārām nodaļām un iestādēm, kas bauda konvencijas aizsardzību.
Nepārvietojamās sanitārās iestādēs tam blakus jāizkar tā kara vedēja nacionālais karogs,
pie kura nodaļa vai iestāde pieder, bet pārvietojamās sanitārās iestādēs šo karogu var
izkārt.

Tomēr ienaidnieka rokās kritušās sanitārās nodaļas uzvelk vienīgi konvencijā
paredzēto atšķirības karogu pa to laiku, kamēr tās šajā stāvokli atrodas.

Ciktāl militārās prasības atļauj, kara vedēji, ar nolūku novērst jebkāda uzbrukuma
iespēju, sper visus vajadzīgos soļus, lai ienaidnieka zemes, gaisa un ūdens spēki skaidri
saredzētu atšķirības zīmes, kas norāda uz sanitārām iestādēm un nodaļām.

23. pants.

Neitrālo zemju sanitārām nodaļām, kam atļauts sniegt savus pakalpojumus
11. pantā paredzētā kārtibā, līdz ar konvencijā paredzēto atšķirības karogu jāuzvelk
tā kara vedēja karogs, pie kura viņas pieder.

Kamēr minētās nodaļas sniedz palīdzību kādam kara vedējam, viņām ir tiesība
uzvilkt arī savu nacionālo karogu.

Viņām piemērojami iepriekšējā panta otrās rindkopas noteikumi.

24. pants.

Atšķirības zīmi — sarkano krustu uz balta pamata, kā arī vārdus sarkanais
krusts vai Ženevas krusts, var lietot kā miera, tā kara laikā, tikai lai aizsargātu
vai apzīmētu sanitārās nodaļas un iestādes, personālu un materiālus, ko paredz šī
konvencija.

Tas pats attiecas arī uz 19. panta 2. rindkopā minētām atšķirības zīmēm tanīs
valstīs, kur tās lieto.

Bez tam 10. pantā minētās brīvprātīgās palīdzības biedrības, saskaņā ar savas
valsts likumiem, miera laikā var lietot atšķirības zīmi savas humanitārās darbības
nolūkiem.

Izņēmuma veidā un ar nacionālo Sarkanā Krusta (Sarkanā Pusmēneša, Sarkanās
Lauvas un Saules) biedrību sevišķu atļauju, konvencijā paredzēto atšķirības zīmi var
lietot to palīdzības punktu vietas norādīšanai, kuri nodarbojas vienīgi ar bezmaksas
palīdzības sniegšanu ievainotiem un slimiem,

VII nodaļa.
KONVENCIJAS PIEMĒROŠANA UN IZPILDĪŠANA.

25. pants. ,
Augstām līdzējām pusēm jāievēro šās konvencijas noteikumi visos apstākļos.

' Ja kara laikā kāds no kara vedējiem nebūtu saistīts ar šo konvenciju, tās noteikumi
tomēr paliek saistoši visiem kara vedējiem, kas konvencijā piedalās.

26.. pants.
Karojošo armiju komandieriem jārūpējas par iepriekšējo pantu izpildīšanu visos

sīkumos, kā arī neparedzētos gadījumos, saskaņā ar savu attiecīgo valdību instrukcijām
un piemērojoties šās konvencijas vispārējiem principiem.

27. pants.

Augstām līdzējām pusēm jāsper vajadzīgie soļi, lai iepazīstinātu savas armijas un i1
sevišķi aizsardzībā stāvošo personālu, kā arī savus iedzīvotājus, ar šās konvencijas no-
teikumiem.

VIII nodaļa.

.ĻAUNPRĀTĪBU UN PĀRKĀPUMU SODĪŠANA.

28. pants.
To Augsto līdzēju pušu valdībām, kuru pastāvošie likumi nebūtu pietiekoši, jāsper

vajadzīgie soļi vai jāliek savām likumdevējām iestādēm priekšā spert tādus soļus, lai
aizliegtu jebkurā laikā:

a) atsevišķām personām vai biedrībām, kam nav uz to tiesības saskaņā ar šo
konvenciju, lietot sarkanā krusta vai Ženevas krusta zīmi vai nosaukumu, kā
arī jebkuru pakaļtaisītu zīmi un nosaukumu, vienalga, vai tos lietotu tirdznieciskos vai
citos nolūkos;

b) atsevišķām personām un biedrībām <— sakarā ar godu, kas parādīts Šveicei,
pieņemot pārmainītās federālās krāsas, — lietot Šveices konfederācijas ģerboni vai ģer-
bonim pakaļtaisītas zīmes, vai nu kā fabrikas vai tirdzniecības nozīmes, vai kā šo nozīmju
daļas, vienalga, vai tas notiktu negodīgas tirdzniecības nolūkā, vai arī tādos apstākļos,
kas var aizskart šveiciešu nacionālās jūtas.

Augšējā a punktā
^

paredzētais aizliegums lietot zīmes vai nosaukumus, kas ir
sarkanā krusta vai Ženevas, krusta zīmes vai nosaukuma pakaļtaisījumi, kā arī
punktā b paredzētais aizliegums lietot Šveices konfederācijas ģerboni vai pakaļtaisītas
zīmes stājas spēkā,skaitot no dienas,kuru katra valsts noteic, un ne vēlāk kā piecus gadus
pēc šās konvencijas spēkā stāšanās. Pēc minētās spēkā stāšanās vairs nevarēs likumīgi
izņemt kādu fabrikas vai tirdzniecības nozīmi pretēji šiem aizliegumiem.

29. pants.
Augsto līdzēju pušu valdībām jāsper vajadzīgie soļi vai jāliek savām likumdevējam

iestādēm priekšā spert tādus soļus, lai, savu sodu likumu nepilnības gadījumā, sodītu
kara laikā jebkuru šās konvencijas noteikumiem pretēju darbību.

Ar Šveices federālās padomes starpniecību Augstajām līdzējām pusēm, vēlākais
piecus gadus pēc šās konvencijas ratificēšanas, savstarpēji jāpaziņo visi noteikumi at-
tiecība uz šo sodīšanu.

30. pants.
Kad kāds kara vedējs to lūdz, tad uzsākama izmeklēšana, saskaņā ar abu iein-

teresēto pušu noteicamu kārtību, par jebkuru šās konvencijas noteikumu šķietamu pār-
kāpšanu; ja konvencijas noteikumu pārkāpšana konstatēta, tad kara vedējiem tā jā-
novērš un jāsoda cik drīz vien iespējams.

BEIGU NOTEIKUMI.
31. pants.

Šo konvenciju, kurai liekams šās dienas datums, var parakstīt līdz 1930. gada
\. februārim visu to valstu vārdā, kuras bija reprezentētas konferencē, kas sanāca
Zeneva 1929. gada 1. jūlijā, kā arī visu to valstu vārdā, kuras nebija reprezentētas šajā
konference, bet kuras piedalījās 1864. vai 1906. gada Ženevas konvencijās.

32. pants.
Šī konvencija ratificējama cik drīz vien iespējams.
Ratifikācijas dokumenti deponējami Bernē.



Par katru ratifikācijas dokumenta deponēšanu sastādāms protokols, kura aplie-cinātu norakstu Šveices federālā padome nodos visu to valstu valdībām, kuru vārdā šīkonvencija parakstīta, vai kuras tai pievienojušās.
33. pants.

Šī konvencija stājas spēkā sešus mēnešus pēc tam, kad būs deponēti vismaz diviratifikācijas dokumenti. •
Vēlāk tā stājas spēkā attiecībā uz katru Augsto līdzēju pusi sešus mēnešus pēc tāsratifikācijas dokumentu deponēšanas.

34. pants.
Šī konvencija Augsto līdzēju pušu savstarpējās attiecībās atvieto 1864 sada

22. augusta un 1906. gada 6. jūlija konvencijas.
35. pants.

Sākot ar spēkā stāšanās dienu šai konvencijai var pievienoties visas valstis kuru
vārdā tā vēl nebūtu parakstīta.

36. pants.
Katra pievienošanās notificējama rakstiski Šveices federālai padomei un stājas

spēkā sešus mēnešus pēc tās dienas, kad Šveices federālā padome saņēmusi pievienošanās
rakstu. * F

Šveices federālāpadome paziņos par pievienošanos visu to zemju valdībām, kas šo
konvenciju parakstījušas vai kas tai pievienojušās.

37. pants.
Kara stāvokļa gadījumā kara vedēju valstu deponētās ratifikācijas un notificētās

pievienošanās stāsies tūliņ spēkā vai nu pirms vai pēc kara darbības uzsākšanas. Kara
stāvoklī esošo valstu ratifikāciju vai pievienošanās rakstu saņemšanu Šveices federālā
padome paziņos pēc iespējas ātri.

38. pants.
Katrai Augstai līdzējai pusei ir tiesiba uzteikt šo konvenciju. Uzteikšana stāsies

spēkā gadu pēc tam, kad Šveices federālā padome būs saņēmusi attiecīgu rakstisku pa-
ziņojumu. Pēdējā paziņos uzteikšanu visām Augstām līdzējām pusēm.

Uzteikšana attiecas tikai uz to Augsto līdzēju pusi, kas to izdara.
Bez tam šī uzteikšana nestājas spēkā kara laikā, ja uzteicēja valsts piedalās karā.

Šajā gadījumā šī konvencija paliek spēkā ilgāk par minēto gada termiņu, līdz miera
noslēgšanai.

39. pants.
Šveices federālai padomei jārūpējas, lai vienu šās konvencijas apliecinātu norakstu

deponētu Tautu Savienības sekretariāta archīvā. Tāpat Šveices federālai padomei jā-
paziņo Tautu Savienībai ratifikācijas, pievienošanās un uzteikšanas raksti, ko tai piesūta.

Šoapliecinot, augšminētie pilnvarotie parakstīja šo konvenciju.
Izgatavota Ženevā, tūkstots deviņi simti divdesmit devītā gada 27. jūlijā, vienā

eksemplārā, kas paliek deponēts Šveices konfederācijas archīvā, un kura apliecināti
noraksti nododami visu konferencē uzaicināto valstu valdībām.

Vācijas vārdā:

Edmund RHOMBERG

Amerikas Savienoto Valstu vārdā
Eliot WADSWORTH
Hugh R. VV1LSON

Austrijas vārdā:
LEITMAIER

Beļģijas vārdā:

Dr DEMOLDER
J. de RUELLE

Boli vijas vārdā:
A. CORTADELLAS

Brazīlijas vārdā:

Raul do RIO-BRANCO.

Lielbritānijas un Ziemeļu Īrijas, tā-
pat arī katras Britanijas Jmperijas
daļas, kas nav Tautu Savienības
atsevišķs loceklis, vārdā:
Deklarēju, ka šo konvenciju parakstu Lielbri-

tānijas un Ziemeļu Īrijas vārdā, kā arī katras
Lielbritānijas Impērijas daļas, kas nav
atsevišķs Tautu Savienības loceklis, vārdā
ar nosacījumu, ka Viņa Britanijas Majestāte iz-
tulkos šās konvencijas 28. paritu tā, ka likumu
noteikumi, uz kupem zīmējas šis pants, var pa-
redzēt, ka privātām personām, biedrībām, juri-
diskām personām vai sabiedrībām, kas pirms šās
konvencijas spēkā stāšanās likumīgā nolūkā lie-
tojušas Šveices Federācijas ģerboni vai kādas

?zīmes, kas ir tā atdarinājums, nevar likt šķēršļus
šā ģerboņa vai zīmju lietošanai tajā pašā nolūkā
avī turpmāk.

Horace RUMBOLD

Kanādas vārdā:

Deklarēju, ka šo konvenciju parakstu Kanādas
vārdā ar nosacījumu, ka Kanādas Dominijas val-
dība iztulkos šās konvencijas 28. pantu tā, ka
likumu noteikumi, uz kupem zīmējas šis pants, var
paredzēt ka privātām personām, biedrībām, juri-
diskām personām vai sabiedrībām, kas pirms šās
konvencijas spēkā stāšanās likumīgā nolūka lie-
tojušas Šveices| Federācijas ģerboni vai kādas zī-

mes, kas ir tā atdarinājums, nevar likt šķēršļus
šā ģerboņa vai zīmju lietošanai tajā pašā nolūkā
arī turpmāk.

W. A. RIDDELL

Austrālijas Vārdā:
Deklarēju, ka šo konvenciju parakstu Austrā-

lijas vārdā ar nosacījumu, ka Austrālijas Brīv-
valsts valdība iztulko šās konvencijas 28. pantu
tā, ka likumu noteikumi, uz kuriem zirnejassis
Pants, var paredzēt, ka privātām personām,
biedrībām, juridiskām personām vaļ sabiedrī-
bām, kas pirms šās konvencijas spēka stāšanas
skumīgā nolūkā lietojušas Šveices Federācijas
ķ'rhuui vai kādas zīmes, kas fr tā atdarinājums,
nevar likt šķēršļus šā ģerboņa vai zīmju lietošanai
tajā pašā nolūkā arī turpmāk.

Claud RUSSELL

Jaunzēlandes vārdā:

Deklarēju, ka šo konvenciju parakstu Jaun-
zēlandes vārdā ar nosacījumu, .ka Jaunzēlandes
valdība iztulkos šās konvencijas 28. pantu tā,
ka likumu noteikumi, uz kuriem zīmējas šis pants,
var paredzēt, ka privātām personām, biedrībām,
juridiskām personām vai sabiedrībām, kas pirms
šās konvencijas spēkā stāšanās likumīgā nolūkā
lietojušas Šveices Federācijas ģerboni vai kādas
zīmes, kas ir tā atdarinājums, nevar likt šķēršļus
šā ģerboņa vai zīmju lietošanai tajā pašā nolūkā
arī turpmāk.

Claud RUSSELL

Dienvidafrikas vārdā:
Eric H. LOUW

Īrijas brīvvalsts vārdā:
Deklarēju, ka šo konvenciju parakstu Īrijas

Brīvvalsts vārdā ar nosacījumu, ka viņa iz-
tulkos šās konvencijas 28. pantu tā, ka likumu
noteikumi, uz kuriem zīmējas šis pants, var pa-
redzēt, ka privātām personām, biedrībām, juri-
diskām personām vai sabiedrībām, kas pirms
šās konvencijas spēkā stāšanās likumīgā nolūkā
lietojušas Šveices Federācijas ģerboni vai kādas
zīmes, kas ir tā atdarinājums, nevar likt šķērš|us
šā ģerboņa vai zīmju lietošanai tajā pašā nolūkā
arī turpmāk.

Sean LESTER

Indijas vārdā:
Deklarēju, ka šo konvenciju parakstu Indijas

valdības vārdā ar nosacījumu, ka Indijas valdība
iztulkos šās konvencijas 28. pantu tā, ka likuma
noteikumi, uz kupem zīmējas šis pants, var pa-
redzēt, ka privātām personām, biedrībām, juri-
diskām personām vai sabiedrībām, kas pirms šās
konvencijas spēkā stāšanās likumīgā nolūkā lie-
tojušas Šveices Federācijas ģerboni vai kādas
zīmes, kas ir tā atdarinājums, nevar likt šķēršļus
šā ģerboņa vai zīmju lietošanai tajā pašā nolūkā
arī turpmāk.

Claud RUSSELL

Bulgārijas vārdā:

D. MIKOFF
Stephan N. LAFTCHIEFF

Čīles vārdā:
Gmo NOVOA
D. PULGAR

Ķīnas-vārdā:
C. Y. HSIAO

Kolumbijas vārdā:
Francisko Josē URRUTIA

Kūbas vārdā:
Carlos de ARMENTEROS
Carlos BLANCO

Dānijas vārdā:

Harald SCAVEN1US
Gustav RASMUSSEN

Dominikāņu Republikas vārdā:

Ch. ACKERMANN

Ēģiptes vārdā:
Mohamed Abdel Moneim RIAD
H. W. M. SIMAIKA

Spānijas» vārdā:
Ad Referendum

Mauricio LOPEZ ROBERTS Y TERRV
Marouēs de la TORREHERMOSA

Igaunijas vārdā:
Dr LEESMENT

Somijas vārdā:
A. E. MARTOLA

Francijas vārdā:
H. de MARC1LLV
J. du SAULT

Grieķijas vārdā:
R. RAPHAEL
S. VENISELOS

Ungārijas vārdā:
Paul de HEVESV

Itālijas vārdā.
Giovanni CIRAOLO

Japānas vārdā:
Principā pieņemot 28. panta noteikumus,
Japāna atstāj sev brīvas rokas attiecībā uz

minētā panta b rindkopā paredzētā aizlieguma
spēkā stāšanās laiku.

Japāna pieņem, kas šis aizliegums nav attie-
cināms uz ģerboni un zīmēm, kas būtu bijuši lietoti
vai reģistrēti pirms tā spēkā stāšanās.

Japānas delegāti paraksta šo konvenciju ar
augšminētiem ierobežojumiem.

Issaburo VOSHIDA
S. SHIMOMURA
S. MIURA

Latvijas vārdā:
Kārlis DUCMANS
Dr Oskars VOITS

Luksemburgas vārdā:
Ch. G. VERMAIRE

Meksikas vārdā:
Fr. CASTILLO NĀJERA

Nikaragvas vārdā:
A. SOTTILE

Norvēģijas vārdā:
J. IRGENS
Jens MEINICH

Holandes vārdā:

W. DOUDE van TROOSTWIJK
Dr DIEHL
J. HARBERTS

Persijas vārdā:
Anouchirevan SEPAHBODI

Polijas vārdā:
Jozef G. PRACKI
W. Jerzv BABECKI

Portugāles Vārdā:
Vasco de QUEVEDO
F. de CALHEIROS E MENEZES

Rumānijas vārdā:

M. B. BOERESCO
Pulkvedis E. VERTEJANO

Serbu, Kroatu un Slovēņu Karalistes
vārdā:

I. .CHOUMENKOV1TCH

Siāmas vārdā:
VARNVA1DVA

Zviedrijas vārdā:
K. I. VVESTMAN

Šveices vārdā:
Paul DINICHERT
HAUSER
ZUBLIN
De la HARPE
SCHINDLER

Čechoslovakijas vārdā:

Zd. FIERLINGER

Turcijas vārdā:
HASSAN
M. NUSRET
Dr Akil MOUKHTAR
Dr ABDULKADIR

Urugvajas'vārdā:
Alfredo de CASTRO

Venecuēlas vārdā:
C. PARRA-PĒREZ
I. M. HURTADO-MACHADO

Konvencijas tulkojuma teksts pieņemts Saeimas 1931. g. 19. jūnija plenārsēde.

J. Breikšs, Saeimas sekretārs.

Valdības rīkojumi un pavēles

Rīkojums
par Zilupes pilsētas pašvaldības

darbības uzsākšanu.
Iekšlietu ministrijas pašvaldības depar-

taments aizrāda, ka likums par pilsētas
tiesību piešķiršanu Zilupei (sk. š. g.
,,Valdības Vēstneša" 127. numuru), stā-
jies spēkā š. g. 25. jūnijā, kādēļ iekšlietu
ministris saskaņā ar šī likuma 5. p.
iecēlis pilsētas pagaidu valdi, kura savu
darbību uzsākusi.

Ņemot pievesto vērā, pašvaidibas pār-
valdes funkcijas likumā noteiktās pilsētas
robežās piekrīt pilsētas pagaidu valdei,
kamēr tiks ievēlēta pilsētas dome un
stāsies pie savu pienākumu izpildīšanas
pēdējās izvēlēta pilsētas valde un citi pil-
sētas pašvaldības orgāni.

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā. N° 91053.
Pašvald. depart.direktors J.Zankevics.

Nodaļas vadītājs Rob. Ķelle.

Rīkojums JV° 122
1931. g. 4. jūlijā.

1928. g. rikojuma JN° 317 grozījums.
Grozot 1928. g. „Valdības Vēstneša"

246. numurā iespiestā rīkojuma N° 317
2. p. piezīmi, izteikt to šādi:

Piezīme. Ārvalstu pārstāvību sūtī-
jumu grāmatiņas pasūta ārlietu mini-
strija un apzīmogo muitas departa-
ments. Katra budžeta gada sākumā
ārlietu ministrija tās izdala Latvijā
esošām ārvalstu pārstāvībām, bet
iepriekšējā gada grāmatiņas minētām
pārstāvībām atprasa un nodod Rīgas
muitnīcai nosūtīšanai valsts kontrolei
līdz nākošā budžeta gada I. jūnijam.

Muitas departamenta vicedirektors
B.Pavasars.

Ārlietu ministrijas administr.-juridiskā
departamenta direktors V. Munters.

Valdības iestāžu paziņojumi.

Paziņojums.
Meliorācijas departamenta techniskā dala

paziņo, ka zemkopības ministris ar š. g.
11. jūnija lēmumu ir' apstiprinājis Latga-
les lauksaimniecības biedrības savien.zem.es
kultūras biroja sastādīto un Jaunlatgales
apriņķa meliorācijas sabiedrības ,,Rusko-
lovas" dalībnieku pilnā sapulcē pieņemto
minētās meliorācijas sabiedrības novad-
grāvju projektu.

Līdz ar projekta apstiprināšanu visiem
dalībnieku sarakstā aprādītiem nekustamas
mantas īpašniekiem vai viņu tiesību ņē-
mējiem uzlikts par pienākumu piedalīties
meliorācijas sabiedrībā ,,Ruskolova ", mi-
nēto meliorācijas darbu izvešanā, saistīto
izdevumu kārtošanā un izvesto darbu
kārtībā uzturēšanā.

Rīgā, 1931. g. 30. jūnijā.
Meliorācijas departamenta techniskās

daļas vadītājs M. Šļachtovičs.
Vecākais grāmatvedis Brandts.

Paziņojums.
Meliorācijas departamenta techniskā daļa

paziņo, ka zemkopības ministris ar š. g.
11. jūnija lēmumu ir apstiprinājis kultūr-
techniskās daļas sastādīto un Zīras melio-
rācijas sabiedrības „Laskatas" dalībnieku
pilnā sapulcē pieņemto minētās meliorā-
cijas sabiedrības novadgrāvju projektu.

Līdz ar projekta apstiprināšanu visiem
dalībnieku sarakstā uzrādītiem nekustamās
mantas īpašniekiem vai viņu tiesību ņē-
mējiem uzlikts par pienākumu piedalīties
Zīras meliorācijas sabiedrībā „Laskatas",
minēto meliorācijas darbu izvešanā, sai-
stīto izdevumu kārtošanā un izvesto darbu
kārtībā uzturēšanā.

Rīgā, 1931. g. 29. jūnijā.
Meliorācijas departamenta techniskās

daļas vadītājs M. Šļachtovičs.
Vecākais grāmatvedis Brandts.



Paziņojums.
Meliorācijas departamenta techniskā daļa

paziņo, ka zemkopības ministris ar š. g.
19.. jūnija lēmumu ir apstiprinājis kul-
tūrtechniķa J. Bolis sastādīto un Valmieras
apriņķa meliorācijas sabiedrības ,,Mež-
mājas" dalībnieku pilnā sapulcē pieņemto
minētās meliorācijas sabiedrības novad-
grāvju projektu.

Līdz ar projekta apstiprināšanu visiem
dalībnieku sarakstā uzrādītiem nekusta-
mās mantas īpašniekiem vai viņu tiesību
ņēmējiem uzlikts par pienākumu pieda-
līties meliorācijas sabiedrībā „Mežmājas",
minēto meliorācijas darbu izvešanā, sai-
stīto izdevumu kārtošanā un izvesto
darbu kārtībā uzturēšanā.

Rīgā, 1931. g. 30. jūnijā.

Meliorācijas departamenta techniskās
dajas vadītājs M. Šļachtovičs.
Vecākais grāmatvedis Brandts.

Latgales apgabaltiesas 1. kriminālnodaļa,
saskaņā ar savu 1931. g. 7. jūlija lēmumu,
atsauc „Valdības Vēstneša" 1931. g. 5. jūnija
122. numurā iespiesto sludinājumu par Jāzepa
Pāvela d. Fedotova un Pāvela Dementija d.
Fedotova meklēšanu, jo minētie Fedotovi ir
atrasti. L. Hs 1-617/31.

Daugavpilī, 1931. g. 8. jūlijā.

Priekšsēdētāja v. Ankravs.
Sekretāra pal. K- Projums.

Latgales apgabaltiesas 1. kriminālnodaļa,
saskaņā ar savu 1931. g. 30. jūnija lēmumu,
atsauc „Valdības Vēstneša" 1929.g.30. novembra
272. numurā iespiesto sludinājumu par Pētera
Pāvila d. S 1a k a s meklēšanu, jo minētais Pēte-
ris Pāvila d. Slaka ir atrasts.

Daugavpilī, 1931. g. 2. jūlijā.
Priekšsēdētāja v. J. Legzdiņš.

Sekretāra p. v. (paraksts).

Izlabojums.

Š. g. ,.Valdības Vēstneša" 30. numurā
izsludinātā Ministru kabineta lēmumā par
piespiedu servitūtu noteikšanu grants
bedru ierīkošanai šoseju un zemes ceļu
vajadzībām, kur 7. p. stāv: „Včsiljevien
Aleksejai, Stepanam un Jevgeņijai, kā
arī lrinai Forkans piederošo Jaunlatgales
apr., Gauru pagasta Teležņiku sādžas
viensētu N° 10, zem. grām. reģ. N°3871...
0,0867 ha", jābūt: Vasiljeviem Alek-
sejai, Stepanam un Jevgeņijai, kā arī
lrinai Poikans piederošo Jaunlatgales
apr., Gauru pag. Teležņiku sādžas vien-
sētu N° 10, zem. grām. reģ. JM° 3871 . . .
0,0867 ha".

Paziņojums
Jaunjelgavā un apkārtnē dzīvojošiem valsts

darbiniekiem.
Tautas labklājības ministrijas veselības

departaments paziņo, ka zobu ārste
R. Naišuls pieņemta par valsts darbinieku
zobu ārsti Jaunjelgavā.

Slimniekus pieņem Jaunjelgavā, Jelga-
vas ielā 86.
Departamenta vicedirektors M. Džonsons
Valsts darbinieku ārstniecības

nodaļas darbvedis J. Jurka.

Jelgavas apgabaltiesa,
saskaņā ar savu š. g. 7. jūlija nolēmumu, meklē
Mariju Staņislava m. Raginskis, kas ap-
sūdzēta pēc S. li 465. p., dzim. 1890. g., Ludzas
apriņķa Šķaunes pagasta piederīgo, dzīvojusi
minētā pagasta Krasnopoles viensētā un pēdējā
darba vieta bijusi Tukuma apriņķa Slampes pa-
gasta Gravenieku mājās.

Apgabaltiesa lūdz katru, kam būtu zināma
minētās Raginskis tagadējā uzturēšanās vieta, pai
to paziņot šai tiesai un Tukuma apriņķa izme-
klēšanas tiesnesim.

Jelgavā, 1931. g. 8. jūlijā. R. s. 1. Ne 2143'.
Priekšsēdētāja b. v. (paraksts).

Sekretārs A. Štubis.

Latgales apgabaltiesas 1. kriminālnodaļa,
saskaņā ar savu 1931. g. 30. jūnija lēmumu,
atsauc ,.Valdības Vēstneša" 1929. g. 12. au-
gusta 179. numurā iespiesto sludinājumu par
Pētera Pāvila d. S 1 a k a s meklēšanu, jo minē-
tais Pēteris Pāvila d. Slaka ir atrasts.

Daugavpilī, 1931. g. 2. jūlijā.
Priekšsēdētāja v. J. Legzdiņš.

Sekretāra p. v. (paraksts).

Personu saraksts, kuru meklēšana izbeigta,
JV2 438.

22742. Avdoščenkovs Kalistrats Agofona dēls.
32464/30.

22743. Ganulevičs Evgenija Teodora m. 34620/31.
22744. Kacs Volfs Ošera d. 35099/31.
22745. Kuncis, dz. Lūkins, Matilde Indriķa m.

35030/31.
22746. Stankevičiute Emīlija Jāņam. 35122/31.

Kriminālās policijas pārvaldes
priekšnieka v. Taube.

Darbvedis A. Zaķis.

Rīgas apriņķa 1. iecirkņa miertiesnesis
izbeidz Mārtiņa Bulenreitera meklē-
šanu, viņa atrašanas dēļ. (Sk. sludinājumu
,,Valdības Vēstneša" 1930. g. 10. numurā.)

1931. g. 8. jūlijā. JVa 2189.
Miertiesnesis F. Nei manis,

Nekustamas mantas saraksts,
kuras īpašniekiem vai viņu tiesību ņēmējiem pēc zemkopības ministra š. g. 11. jūnija lēmuma ir jāpiedalās Jaunlatgales meliorācijas sabiedrībā „RuskoIova", jāņem dalība

pie kopējo minētās meliorācijas sabiedrības novadgrāvju rakšanas darbu izvešanas, saistīto izdevumu kārtošanas un izvesto darbu kārtībā uzturēšanas.

» Māju N2JV2 . D?rbu -
8 nai-hnvi^, Dalībniekam J ? izmaksa pec

?S r^ i-u i uaiionieKa
piederošo vai

~ Kādā pagastā atrodas mājas projekta,
Dalībnieka īpašuma pieaeroso vai fs no kuras .0 - , - , tsac-,h„ viņa lietošana Ptc. Pun pie kādas agrākas muižas anrēkina Piezīmes

g. vārds un uzvārds tiesību > mēme- zemes ^ Vk- .
1 apzīmējums ' «oso māju āmatu piederēja lf^f
1 nosaukums plāniem Reģistra balsu skaitu
2: ? Ls

1. Gabranovs Agate Ādama m., Gabra-
novs Antons Vinča d.. Gabranovs
Lēna Vinča m., Gabranovs Zose
Vinča m., Gabranovs Anna Vinča m.
un Gabranovs Marta Vinča m: . . Līdzīpašnieki Elstu sādžas viens.

2. Nagla Andreja Staņislava d. un Nagla
Anna Staņislava m ,, Elstu sādžas viens.

3. Gabranovs Augusts Ādama d., Gabra-
novs Marta Ādama m. un Gabranovs
Marijanna Ādama m „ Elstu sādžas viens.

4. Gabranovs Anna Jāņa m. un Gabra-
novs Praņa Jāņa m. ..... . „ Elstu sādžas viens.

5. Nagla Veronika Jāņa m., Nagla An-
drejs Pētera d. un Nagla Broņislava
Pētera m ,, Elstu sādžas viens.

6. Gabranovs Tadeušs Jēzupa d. . . . īpašnieks Elstu sādžas viens.
7. Barkāns Ādams Fabiāna d. un Bar-

kāns Veronika Meikuļa m Līdzīpašnieki Elstu sādžas viens.
8. Gabranovs Dārta Mārtiņa m., Gabra-

novs Jāzeps Jāzepa d., Gabranovs
Meikuls Jāzepa cl. un Gabranovs
Marta Jāzepa m „ Elstu sādžas viens.

9. Gabranovs Pēteris Antona d. un Gab-
ranovs Helēna Antona m „ Elstu sādžas viens.

10. Mazaļevska Jadviga Antona m. un Lo-
gin-Berņicka Helēna Antona m. Līdzīpašnieces Elstu sādžas viens.

11. Zelēs Ambrozijs Staņislava d īpašnieks Purviņusādžasviens.
12. Kalniņš Pēteris Jura d „ ,,Veiduļi "
13. Porietis_ Emīls Pētera d '„ „Dzirnavnieki"
14. Nagla Ādams Meikuļa d ,, Elstu sādžas viens.
15. Gabranovs Ādams Antona d. un Gab-

ranovs Veronika Antona m. . . .. Līdzīpašnieki Elstu sādžas viens.
16. Ozols Mārtiņš Andreja d īpašnieks ,,Viesītes "
17. Beidzenieks Pēteris Ādama d. . . . ,, „Druva"
18. Amantovs Jānis Konstantīna d. . . „ „Palejas"

19. Nagla Albins Staņislava d ,„ „Jaunspuldži"
20. Klimanskis Emīlija Jēzupa m. . . īpašniece ,,Kaļķusala "
21. Igaunis Stepāns Ādama d. un Igaunis

Olga Andreja m Līdzīpašnieki „Žeikari"
22. Melašenkovs Matīss Kaļistratad. . . īpašnieks „Jaunmežaine"
23. Bērziņš Antons Tadeuša d. . . . . „ „Pieka)ni"
24. Nagla Antons Staņislava d , „SpuIdžava"
25. Nagla Jānis Kazimira d „ „Gaisma"
26. Abramovs Vasilijs Dimitrija d., Abra-
\ movs Vasilijs Vasilija d. un Abra-

movs Pēteris Vasilija d Līdzīpašnieki „Postaša"
27. Ločmelis Onufrijs Ādama d. ... īpašnieks „VītoIsaIa"
28. Šlapakova Natālija īpašniece Ruskolovas muižas

jaunsaimniecība
29. Ruskolovas virsmežniecība .... „ Valsts mežs

Rīgā, 1931. g. 30. jūnijā.

Šinī dalībnieku sarakstā uz-
rādītās darbu izmaksas sum-
mas uzskatāmas par pamatu
dalībnieku maksājumu no-
teikšanai un nokārtošanai kā

6a 4749 Tilzas pagasta 78,— pie darbu pirmreizējas izve-
šanas, tā ari pie izvesto*

q q„ 474'^ ort darbu kārtībā uzturēšanas
' " "

ZD '< turpmāk, neņemot vērā darbu
faktisko izmaksu, kura var
būt mazāka vai lielākā.

3a 4746 „ „ 336 —

7a 4750 „ „ 234,—

8a 4744 „ „ 810 —
11 4751 „ „ 671,-

12 4752 „ „ 264,,-

13 4753 „ „ 620-

14 4754 „ „ 669,—

10 4742 „ „ 265 —
17 1261 „ „ 718,-

15F 3297 Tilzas pagasta Ruskolovas miž. 750,—
bF ,, ,, „ ,, 388,—

2 4745 Tilzas pagasta 358 —

1 4741 „ „ 882 —
21F 3613 Tilzas pag. Ruskolovas muižas 93,—

1F 3514 „ „ „ „ 232,-
H01F 3176 „ „ „ 413,-
1102F 3176
1103F 3944 „ „ „ „ 298,-
1099F 4898 „ „ „ „ 173,—

26Fa 4359 „ „ „ „' 757,-
33Fa 3624 „ „ „ „ 364 —
I6Fa 3524 „ „ „ „ 553-
23F 4084 „ „ „ „ 190,-
24F 3630 „ „ „ „ 592 —

30Fa 3610 „ „ „ „ 722 —
28Fa 3969 „ „ „ „ 560 —

898F - „ „ „ „ 51,43

h »» >> m Olo,

Meliorācijas departamenta techniskās daļas vadītājs M. Šļachtovičs.
Meliorācijas departamenta vec. grāmatvedis Brandts.

Valdības darbība.

Ministru kabineta sēde
1931. g. 9. jūlijā.

1. Apstiprina jaunu virsmežniecību
sadalījumu takses šķirās.

2. Pieņem pārgrozījumu projektu no-
dokļu nolikumā un nolemj to iesniegt
Saeimai.

3. Saskaņā ar pavalstniecības likuma
82. panta pamata, atņem Latvijas pilsoņa
tiesības šādām personām: 1) Skromanim
Nikodimam un viņa sievai Sofijai, 2) Or-
lovam Vasilijam, 3) Ozerovam Jānim,
4) Zagorjevam Rafailam, 5) Solovejam
Ābramam, 6) Ollei Mārtiņam, 7) Orlovam
Iljam, 8) Zujevam Vasilijam un 9) Gro-
movam Stepanam.

4. Ieceļ līdzšinējo Valkas apriņķa
II iecirkņa miertiesnesi Vili Leinertu par
Madonas apriņķa III iecirkņa miertiesnesi.

5. Atļauj Latvijas Sarkanam Krustam
sarīkot trīs 3-klasīgas naudas loterijas
JN° 24, 25 un 26.

LeiTOš bankas nedēļas pārskats
uz 1931. g. 6. jūliju.

AKTĪVĀ. Lati. S. PASĪVĀ. Lati. S.
Zelts lējumos un monētās . . . . 24 093 89145 Bankas naudas zīmes apgrozībā . . 37 272 825 —
Ārzemju valūta 21688 428 02 parnata kapitāls 19 676 410 68
Sudraba nauda 7 342 947 — Rezerves kapitāls 4 728 580 70
Valsts kases zīmes un metāla Speciālās rezerves . 3 500 000 —

nauda 12232 119 60 Noguldījumi 20 397 477 43
īsa termiņa vekseļi 78 784 787 30 Tekoši rēķini 63 407 916 25
Aizdevumi pret nodrošinājumiem. 65 629 747 61 Valsts rēķini un depoziti . .. . . 69 574 324 94
Citi aktīvi . 15 168 750 16 Citi pasīvi 6 383 136 23-

224 940 671 23 224 g40"67Ī~2ž

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā. Padomes priekšsēdētāja v. A. Klive.
9310 Galvenais direktors K. Vanags.



3āpieda,āSNekustamas mantas saraksts.
T"' piekās,?3*So^a^J^SSSu^k^J 9J^iJa lf *«»•
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u Dalībnieka - jDašurn piederošo vai Kāda pagasta atrodas mājas projekta,
"S. vārds un uzvārds tiesību

" viņa lietošanā pēc pēc un pie kādas agrākās muižas n° SS? Piezīmes
01 . .. esošo māju mernie- zemes aprēķina

Ķ apzīmējums
nosaukums cIbas grāmatu piederēja dalībnieku

Ķ
nosaukums

plānjem ^^ baisu skaitu
? i Ls

2 fe^DuTults
īpašnieks Ziemeļi dārzsaimn. 82 F 14438 Kauguru pagasta Kauguru muižas 51- šinī dalībnieku sarakstā uz-

%' i
b, ", .. , » Straumes „ 83 F 14458 »s ļ rādītās darbu izmaksas sum-

3. Augusta Glaudiņs Akācijas 84 F 14455 " " " " ot' ! mas uzskatāmas par pamatu
4. Jānis Miezis Pēterēni 8^ F " " " " '— dalībnieku maksājumu no-
5. Jānis Mirošnikovs .... *.Andrini " «r f ii7™ " " " " !*£'"" teikšanai un nokārtošanai kā

fi Pēteris Simts " £." Hb h 14437 » „ „ „ 143,— Pie darbu pirmreizējas izve-
o. rerens Sijāts ?j Sietin, 9, F ]67]2

> _ šanaS( ^ ari pie izvesto
7. Augusts Puķits

r> Dārzsaimniecība 92 F - " " 202-i darbu uzturēšanas _ kārtība
8. Roberts Mucemeks Mur-pnipU ou " " " " ZoZ' turpmāk, neņemot vēra darbu
q Zelma llrhānc

• • ,, muccuicM yj r — f| 5^0,— faktisko izmaksu, kura var
,n ,-,- . .?ns īpašniece Dārzsaimniecība 95 F — „ „ 056— būt mazāka vai lielāka.
0. Jūlijs Aps.ts Īpašnieks Ziedoņi 104 F 14360 " " 224—1. Pēteris Eiduks „ Ceriņi 101 F 14459 ' " 299-12. Valm.eras virsmežniecība Valsts mežs - - 778-13 Kauguru pag. sabiedrība īpašniece Mežmāja dārzsaimn. 96 F — " 103—14. Pēteris Meiers īpašnieks Dārzsaimniecība 97 F - '„ " 153--5. Jānis Rozīte „ Rozītes dārzsaimn. 99 F — „ „ " H9 —J6. Enka Bērziņš, dzim. Vecovs .... īpašniece Sūnas 90F,Fa 15545 157 —17. Jēkabs Jansons īpašnieks Lauciņi 89F, Fa 15356 " " " " 318 —

18. Evaņģeliski-luteriska baznica .... īpašniece Vaivariņi 88 F 15665 ' ?29 '—
19. Mārcis Antons un Jūlijs Antons . . . īpašnieki Ozolkalni 77 F 15435 " " " 3?0 —
20. Valmieras virsmežniecība — Mežziņa dien. zeme 66F — " " " " 915 —21. Valmieras virsmežniecība Mežsarga dien. zeme 81 F — „ " " 85 —
22. Ilze Ogul '.... īpašniece Upeslejas 63 F 17078 „ „ „ „ 62.—
23. Rūdolfs Tanne īpašnieks Dumbrāji 64F 15315 90 —
24. S. M. Dzelzsceļu virsvalde — Dzelzsceļa teritor. 94 F — „ ,, "„ " 127^—

Rīga, 1931. g. 30. jūnijā. Meliorācijas departamenta techniskās daļas vadītājs M. Šļachtovičs.

Vec.-grāmatvedis Brandts.
Nekustamas mantas saraksts,

kuras īpašniekiem vai viņu tiesību ņēmējiem pēc zemkopības ministra š. g. 11. jūnija lēmuma ir jāpiedalās Ziras meliorācijas sabiedrībā „Laskatas", jāņem
dalība pie kopējo minētās meliorācijas sabiedrības novadgrāvju rakšanas darbu izvešanas, saistīto izdevumu kārtošanas un izvesto darbu kārtībā uzturēšanas.

I
' . l_.Dalībniekam MāJu ^Nq izmaksa pēc

Dalībnieka .
Dalībnieka piederošo vai Kādā pagastā atrodas mājas projekta,

i« _ , _' , īpašumu vjna ļje-tošanā pēc pēc un pie kādas agrākās muižas 1—si!!?^8 Piezīmes0. vārds un uzvārds tiesību ' . . mlmie. ze
FP s

£™
g apzīmējums ^3

čības grāmatu Piederēja
baŪska1tu

I
nosaukums piāniem reģistra balsu skaitu

*? ? . Ls

1. Krists Akots īpašnieks Bauskas 38Fa 3162 Zīru pagasta Ziru muižas 80,— šinī dalībnieku sarakstā uz-
2. Otto Freibergs „ Takmaļi 41Fa 3157 „ „ „ „ 342,-*?™j££Jš^™Z
3. Kārlis Dzenis .' . . „ Dzeņi 42Fa 3184 „ „ ,-, „ 497— daIibnieku maksājumu no-
4. Jēkabs Prūsis . „ Prūši 39Fa 3165 „ „ „ „ 426,— teikšanai un nokārtošanai kā
5. Pēters Jakobķevičs ,, Paulini 43Fa 3174 „ „ „ „ 300,— pie darbu pirmreizējas izve-
6 lānis Aii7inš \ Pa vai i 3D5 šanas, ta ari pie izvestoo. janis Aiiziņs . . . _ „ ravaļi — — ,, ,, ,, ,, juo,— darbu uzturēšanas kārtībā
7. Līze Frīdenbergs } īpašniece Maz-Pūšļi — „ „ „ „ 483,— turpmāk, neņemot vērā darbu
8. 1) Kaspars Lēlis, 2) Mārtiņš Lēlis, 3) Elizabete . faktisko izmaksu, kura var būt

Eglīte, dzim. Lēle, 4) Trīne Denaus, dzim. mazāka vai lielāka.
Lēle, 5) Johanna-Marija-Olga Lēle, 6) Anna
Eglīte, 7) Elizabete Pauls, dzim. Eglīte . . īpašnieki Pēkstes — — ,, ,, „ ,, 725,—

9. Mārtiņš "un Anna Krafti „ Martlēļi — — „ „ „ „ 480,—
10. Augusts Bērzkalns īpašnieks Kristlēļi — — „ „ „ ,, 400,—
11. Kārlis Eglīts :? ? ? » Klagari — — „ „„ „ 115—
12. Jānis Dzirnieks „ Sniķeri — — „ „ „ ,, 370,—
13. Vilis un Tija Eglīši. . . ' īpašnieki Dižpūšļi — — „ „ ,, 503,—
14. Jānis Lēlis īpašnieks Strazdi — — „ „ „ „ 393,—
15. Andrejs Lēlis „ Mežarāji — — „ ,,, „ ?£'

~
16. Mārtiņš Kanniņš „. Baltbārdi — — „ „'„ . ., 442 —

"" ' Rīgā 1931. g. 29. jūnijā. Meliorācijas departamenta techniskās daļas vadītājs M. Šļachtovičs.

Vec. grāmatvedis Brandts.

Valdības vietējo iestāžu
rīkojumi.

Saistošie noteikumi
par peldēšanos jūrā Rīgas jūrmalas

pilsētas territorijā.
Pieņemti Rīgas Jūrmalas pilsētas domes
1931. g. 9. jūnija sēde pēc protokola N° 10.
§ 3 un apstiprināti ari-.iekšlietu ministrijas
pašvaldības departamenta 1931. g. 6. jūlija

rakstu !% 90970.

1. Peldēšanās jūrā kostīmos atļauta
abu dzimumu personām: 1) svētdienās un
svētku dienās cauru dienu visā jūrmalā;
2) tāpat cauru dienu arī darbdienās rajonā
starp Edinburgas juras paviljonu un sana-
toriju ,.Marienbāde" un 3) darbdienās no
pulksten 6—8 un no pulksten 12—24 arī
visā pārējā jūrmalā.

2. Peldēšanās bez kostīmiem atļauta

darba dienās vīriešiem no pulksten 8,15
līdz pulksten 10 un sievietēm no pulksten
10,15 līdz pulksten 12 sekošos rajonos:
1) no Buļļiem līdz Maksimoviča sanatorijai
Edinburgā un 2) no Jurģa ielas Dubultos
līdz jūniialas-Slokas administratīvai robe-
žai. Šaipantā norādītos rajonos un vienam
dzimumam bez kostīmiem atļautā peldē-
šanas laikā, pretējam dzimumam aizliegts
uzturēties jūras krastā un kāpās.

Piezīme. Peldu stundas neierobežo
* zvejniekus un viņu ģimenes locekļus

sava aroda darbā un ārstus un polici-
jas pārstāvjus viņu amata pienākumu
izpildīšanā.

3. Peldēšanās jūrā darba dienās no
pulksten 8 līdz 12 noliegta sekošos rajonos:
1) starp Maksimoviča ssnatoriju un Edin-
burgas jūras paviljonu un 2) starp sanato-
riju „Marienbāde" un Jurģa ielu Dubultos,
Tāpat šinīs rajonos aizliegts uzturēties
viena dzimuma personām tai laikā, kad
pretējam dzimumam blakus rajonā atļauts
peldēties bez kostīmiem.

4. Visi iepriekšējos pantos norādītie
rajoni apzīmēti ar robežzīmēm un attiecī-
giem uzrakstiem.

5. Nav atļauts: 1) izlietot kā peldu
kabines jūras krastā un kāpās novietotos
kurvjus un krēslus, 2) izģērbties uz jūras
krastā un kāpās izliktiem soliem, novie-
totām laivām, zvejnieku vabām un citiem
zvejniecības piederumiem, kā arī izžaut un
novietot uz šiem piederumiem peldu kostī-
mus, drēbes, palagus un 1.1. un 3) izģērbties
jūrmalā, jūrasvirzienā, pretim kafejnīcām,
paviljoniem, peldu kabinēm un siltu vannu
iestādēm.

6. Nodarboties ar peldu viesu fotogra-
fēšanu jūras krastā un kāpās var vienīgi
ar pilsētas valdes atļauju un fotografējamo
peldu viesu piekrišanu.

7. Lopus atļauts peldināt jūrā tikai
no pulksten 3—6.

8. Šo noteikumu pārkāpējus sauks pie
atbildības uz Sodu lik. pamata.

9. Šie noteikumi stājas spēkā 2 nedēļu
laikā pēc viņu publicēšanas ,,Valdības
Vēstnesī".

10. Līdz ar to atcelti „Valdības Vēst-
nesī" 1925. g. 153. numurā publicētie
noteikumi par peldēšanos jūrā līdz ar
visiem vēlākiem papildinājumiem.

Pilsētas galva A. Jansons.
Sekretārs E. Šmits.

KURSI.
Rīgas biržā 1931. gada 10. jūlijā.

Devīzes:
1 Amerikas dpllars 5,179—5

^
189

1 Anglijas mārciņa 25,21—25,2&
100 Francijas franku 20,26—20,41
100 Beļģijas beigu 72,15—72,70
100 Šveices franku 100,25—101,0
100 Itālijas liru 27,05—27,26
100 Zviedrijas kronu 138.75—139,45
100 Norvēģijas kronu .... 138,55—139,25
100 Dānijas kronu 138,55—139,25
100 Austrijas šiliņu 72,70—73;40
100 Čechoslovakijas kronu . . 15,31—15,46
100 Holandes guldeņu .... 208,40—209,45
100 Vācijas marku 122,75—123,40
100 Somijas marku 12,99—13,11
100 Igaunijas kronu 138,05—138,75
100 Polijas zlotu 57,50—58,70
100 Lietavas litu 51,45—52,15

Dārgmetāli:
Zelts 1 kg 3425—3445
Sudrabs 1 kg 44—52

Vērtspapīri:
5% neatkarības aizņēmums . . 98—100
4% Valsts prēm. aizņēmums . 98—100
6% Zemes bankas ķīlu zīmes. . 92—93
8% Hipotēku bankas ķīlu zīmes 96—97

Rīgas biržas kotācijas kommisijas
priekšsēdētājs J. Skujevics.

Zvērināts biržas māklers Th. Šummers

Redaktora vietā J. Janovskis-Janševskis.

Šim numuram 12 lapas puses.

Tirdzniecība un rūpniecība.
Karalauču (Konigsbergas)

izstāde un tirgus notiks šogad no 23. līdz
26. augustam ar plašām paraugu nodaļām
dažādās dzīves nozarēs. Sevišķi bagāti
apgādātas būs zemkopības, lopkopī-
bas un techniskās nodaļas. Visās tanīs
būs ievēroti visjaunākie sasniegumi Au-
strumprūsijas dažādās kultūras nozarēs.

Literatūra.
Atpūta. J* 349. — 1931. g. 10. jūlijā.

Sporta numurs. Maksā 30 sant.
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Plešu
*iu ainojumi.

-
Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. ties. lik. 1967., 2011. līdz
2014 un 2079. p. un Viet. civ.
lik. 2451. p. pamata, uz mjr.
Grietas Rende atstātās mantoj.
masas aizgādņu Ādama Luste
un Roberta Kuplā pilnv. zvēr.
adv. L. Žagara lūgumu uzaicina
visas personas, kam ir kaut
kādas pretenzijas, strīdi vai ie-
runas pret šai tiesā 1931. g.
17. jūnijā, publicēto 1914. g.
11. maijā Slokā mir. Kārļa
Viļā d. Vendes arī Rendes mājas
kārtībā mutiski 1914. g. 11. maijā
taisīto testamentu, kā arī visas
personas, kam ir kaut kādas
tiesības uz mir. Kārļa Viļā d.
Vendes ari Rendes mantojumu
vai sakarā ar šo mantojumu,
kā mantniekiem, legātāriem, fi-
deikomisāriem, parāddevējiem
u. t. t., pieteikt savas tiesības,
pretenzijas un ierunas minētai
tiesai triju mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
dienas.

Ja tas minētā termiņā nebūs
izdarīts, tad minētās personas
atzīs kā atteikušās no ierunām
un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par
likumīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
L. Ne 4345/31. 7425b
Priekšsēd. b. v. A. BIūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. ties. lik. 1967., 2011. līdz
2014. un 2079. p. un Vfet. civ.
lik. 2451. p. pamata, uz Annas-
Elzas-Kalniņš pilnvarnieka Pē-
tera Eglīša lūgumu uzaicina visas
personas, kam ir kaut kādas
pretenzijas, strīdi vai ierunas
pret šai tiesā 1931. g. 17. jūnijā,
publicēto 1930. g. 7. jūn. Jaun-
piebalgas pag. mir. Jēkaba Jē-
kaba d.Kalniņa, 1930. g. 20. febr.
mājas kārtībā *taisīto testamentu,
kā arī visas personas, kam ir
kaut kādas tiesības uz mir.
Jēkaba Jēkaba d. Kalniņa manto-
jumu vai sakarā ar šo manto-
jumu, kā mantniekiem, legā-
tāriem, fideikomisāriem, parād-
devējiem u. t. t., pieteikt savas
tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai sešu mēnešu laikā,
skaitot no šā sludinājuma iespie-
šanas dienas.

n Ja tas minētā termiņā nebūs
.izdarīts, tad , minētās personas
:atzīs kā atteikušās no ierunām
,un zaudējušas savas tiesības, bet
testamentu pasludinās par liku-
mīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
L. K» 2268/31. 7426b
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. ties. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1931. g. 25. janvārī Rīgā
mirušā Kristapa Dāvida d.Ansona
ir atklāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu, vai
sakarā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legātāriem, fideikomi-
sāriem, kreditoriem un t. t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
triju mēnešu laikā, skaitot no šā
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
7427 L.Ns4794/31.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. ties. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1926. g. 30. janvārī Mangaļu
pagastā mirušā Jāņa Pētera d.
Nicmaņa (Nitemann) ir atklāts
mantojums un uzaicina, kam ir
uz šo mantojumu, vai sakarā ar
to, tiesības kā mantniekiem, le-
gātāriem, fideikomisāriem, kre-
ditoriem un t. t., pieteikt šīs tie-
sības minētai tiesai triju mēnešu
laikā, skaitot no šā sludinājuma
iespiešanas dienas.

Ja,minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
7428 L. No3879/31.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Latgales apgabaltiesas 3. clvilnod.
paziņo vispārībai, ka 1928. g.
28. augustā mirušās Leokadijas
Aleksandra m. Veikšans 1928. g.
7. aprīlī sastādītais privāttestā-
ments ar apgabaltiesas 1931. g.
7. janvāra lēmumu apstiprināts.

Daugavpilī, 1931. g. 19. jūnijā.
7465z Lieta Ns 166a 31.'

Priekšsēdētāja b. v. A. Malkins.
Sekretāra v. E. Kaņeps.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa
uz Civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1930. g. 6. augustā Rīgā mir.
Jūles Jāņa m. Šutc, pēc II vīra
Rēķis, * dzim. Bendže, ir
atklāts mantojums un uzakina,
kam ir uz šo mantojumu,
vai sakarā ar to. tiesībās
kā mantniekiem, legātāriem,. fi-
deikomisāriem, kreditoriem un
t. t., pieteikt šīs tiesības minētai
tiesai triju mēnešu laikā, skaitot
no šā sludinājuma iespiešanas
dienas. i

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas.

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
7429 L. No2814

Priekšsēd. b. A. Blūmentāls.
Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
pamatojoties uz 1919. g. 5. sept.
likuma pār mortifikāciju 5., 6.
un 7. p., ievērojot Vulfa Min-
skera pilnv. zvēr. adv. pal.
V. Hevkinga lūgumu un savu
1931. g. 10. jūnija lēmumu,
paziņo, ka Vulfam Minskeram
kara apstākļu dēļ gājušas zu-
dumā apdrošināšanas biedrības
,,Žizņ" 9 dzīvības apdrošinā-
šanas polises par 500, 500, 1000,
1000, 1000, 500, 3000, 1000 un
500 rbļ. ar Ne 111917, 11I9I6,
101656, 92150, 115971, 126280,
132426, 126279 un 126281, izd.
no apdrošināšanas biedrības
„Žizn" 1905. g. 3. nov., 1902. g.
2. de'c, 1901. g. 1. febr., 1906. g.
20. okt., 1908. g. 6. okt., 1909. g.
29. okt., 1908. g. 6. okt.

Tāpēc apgabaltiesas 3. civīl-
nodaļa uzaicina visas personas,
kam būtu tiesības uz augšā
aprādītām polisēm, pieteikties
tiesā triju mēnešu laikā, skaitot
no dienas, kad šis sludinājums
iespiests ,,Valdības Vēstnesī" un
aizrāda, ka ja šīs personas no-
teiktā laikā nepieteiksies, polises
atzīs par nederīgām un lūdzējam
izdos lēmuma norakstu polišu
duplikātu resp. viņu vērtības
saņemšanai. L. JVs 4*970. 7435b

*Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
pamatojoties uz 1919. g. 5. sept.
likuma par mortifikāciju 5., 6.
un 7. p., ievērojot Zāras Minskers
pilnv. zvēr. adv. pal. V. Hev-
kinga lūgumu un savu 1931. g.
10. jūnija lēmumu paziņo, ka
Zārai Minskers kafa apstākļu
dēļ gājusi zudumā apdrošinā-
šanas biedrības ,,Žizn" polise
par 1000 rbļ. no 1898. 'g. 1. jūn.
ar Ne 78049.

Tāpēc : apgabaltiesas 3. civīl-
nodaļa uzaicina visas personas,
kam būtu tiesības uz augšā
aprādīto polisi, pieteikties tiesā
triju mēnešu laikā, skaitot no
dienas, kad šis sludinājums ie-
spiests ,,Valdības Vēstnesī" un
aizrāda, ka ja šīs personas no-
teiktā laikā nepieteiksies, polisi
atzīs par nederīgu un lūdzējam
izdos lēmuma norakstu polises
duplikātu resp. viņas vērtības
saņemšanai. L. Ne 4*969. 7436b
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.

Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar Civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka 1931. g. 22. jūlijā
minētās nodaļas atklātā tiesas
sēdē nolasīs 1930. g. 26. jūlijā
Saikavas pag. mir. Aleksandra
Pētera d. Treknā testamentu.

Rīgā, 1931. g. 7. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
93766 Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar Civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka 1931. g. 22. jūlijā
minētās nodaļas atklātā tiesas
sēdē nolasīs 1930. g. 5. aprīli
Rīgā mir. Pētera Dāvja dēla
Veģera testamentu.

Rīgā, 1931. g. 7. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9377b Sekretāra P . Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,

saskaņā ar Civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka 1931. g. 22. jūlijā
minētās nodaļas atklātā tiesas
sēdē nolasīs 1931. g. 22. febr.
Jaungulbenes pag. mir. Jāņa Jāņa
dēla Briedīša testamentu.'

Rīgā, 1931. g. 7. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9378b Sekretārs P. Birk-ens.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar Civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka 1931. g. 22. jūlijā
minētās nodaļas atklātā tiesas
sēdē attaisīs un nolasīs 1929. g.
30. martā Rankas pag. mir.
Jāņa Pētera d. Zeltiņa testa-
mentu.

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9379b Sekretārs P. Birkens.

Ropažu pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
pasi BN Ne 00292, izd. no Dau-
gavpils prēf. 1928. g. 26. sept.
ar Jūlija Krēgera vārdu. 7101b

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar Civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka 1931. g. 22. jūlijā
minētās nodaļas atklāta tiesas
sēdē nolasīs 1931. g. 11. jūnijā
Rīgā mir. Kriša Jāņa d. Gabaliņa
testamentu.

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9380b Sekretārs P. Birkens.

Rīgas apgabaltiesas 3" . civīlnodaļa,
saskaņā ar Civ. proc. lik. 1958. p.
paziņo, ka 1931. g. 22. jūlijā
minētās nodaļas atklātā tiesas
sēdē nolasīs; 1927. g. 19. februāri
Slokas pag. mir. Pētera An-
dreja d. Pakška testamentu.

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā.
Priekšsēd. b. v. A. Blūmentāls.
9381b JSekretāj^R^irkjj nj^
Rīgas apgabalt. reģistrāc. nodaļa
paziņo, ka Rīgas pilsētas Ale-
ksandra ielas, mājas Ne 126
iedzīvotāju-īrnieku savienība, kas
reģistrēta ar šīs tiesas 1921. g.
19. janvāra lēmumu, saskaņā
ar šīs tiesas 1929. g. 18. decembra
lēmumu ir slēgta un galīgi lik-
vidēta. L. Ne 22/21. 7299b

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
Nod. pārziņa v. Bērziņš.

Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabalt. reģistrāc. nodaļa

paziņo, ka Cēsu un apkārtnes
cukurbiešu audzētāju biedrība,
kas reģistrēta ar šīs tiesas 1928. g.
30. maija lēmumu, saskaņā ar
šīs tiesas 1930. g. 30. jūlija
lēmumu ir slēgta un galīgi lik-
vidēta. L. Ne 77/28. 7300b

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
Nod. pārziņa v. Bērziņš.

Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabalt. reģistrāc. nodaļa

paziņo, ka krāj-aizdevu sabie-
drība ,,Zemnieks", kas reģistrēta
ar šīs tiesas 1927. g. 2. marta
lēmumu, saskaņā ar šīs tiesas
1929. g. 3. aprīļa lēmumu ir
slēgta un galīgi likvidēta.

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
L. Ne 84/27. 7301b

Nod. pārziņa v. Bērziņš.
Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabalt. reģistrāc. nodaļa

paziņo, ka Kalsnavas un ap-
kārtnes lauksaimniecības mašīnu
koplietošanas b-ba ,,Spēks ", kas
reģistrēta ar šīs tiesas 1922. g.
18. oktobja lēmumu, saskaņā
ar šīs tiesas 1930. g. 30. jūlija
lēmumu ir slēgta un galīgi lik-
vidēta. L. Ne 589/22. 7302b

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
Nod. pārziņa v. Bērziņš.

Sekretāra v. Stūre.

Rīgas apgabalt. reģistrāc. nodaļa

paziņo, ka Krapes - Lēdmanes
meliorācijas sabiedrība ,,Straume'
kas reģistrēta ar šīs tiesas 1923. g.
17. oktobra lēmumu, saskaņā
ar šīs tiesas 1929. g. 18. decembra
lēmumu ir slēgta un galīgi lik-
vidēta. L. Ne 692/23. 7303b

Rīgā, 1931. g. 20. jūnijā.
Nod. pārziņa v. Bērziņš.

Sekretāra v. Stūre.

Jelgavas apgabaltiesa,

saskaņā ar savu šā gada 20. maija
nolēmumu, dara zināmu vis-
pārībai, ka Anna Zvīguls atzīta
par garā vāju un viņas personai
un mantai nodibināta aizgādnība.

Jelgavā, 1931. g. 20. jūnijā.
L. Ne 107/31. g. 7451 b

Priekšsēd. v. K- Vītols.
Sekretārs Ed. Latenbergs.

Jelgavas apgabaltiesa
uz 1921. g. 1. febr. likuma par
laulību 50., 61. un 81. pantu
un Civ. proc. lik. 339., 366.,
411., 698. un 718. panta 1. pnkt.
pamata, dara zināmu Augustam
Velberam, ka tiesa š. g. 15. janv.
aizmuguras nosprieda viņa lau-
lību ar Līnu Velbers, dzim.
Brandts šķirt. L. Ne 90/31.

Jelgavā, 1931. g. 20. jūnijā.
Priekšsēd. v. K. Vītols.

7452b Sekr. pal. A. Tomsons.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 1. jūnija
lēmumu uzaicina 1916. g. 24. au-
gustā Jūrkalnes pagastā mirušā
Krista Andreja d. Cērpiņa mant-
niekus, kreditorus, legātārus, fi-
deikomisārus un visas citas per-
sonas, kam varētu būt kādas tie-
sības vai prasības, uz atstāto
mantojumu, pieteikt tādas tiesai
3 mēnešu laikā, skaitot no sludi-
nājuma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības,parkurām
nebūs paziņots tiesai minētā
laikā, tiks atzītas par zaudētām
uz visiem laikiem. Ne 942m./31.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.
7319z Sekretārs A. Jansons.

Rīgas prefektūras ārējā nodaļa
izsludina par nederīgiem šādus
dokumentus, izdotus no Rīgas
prefektūras -Kārlim Zvirbulim:
1) šofera , apliec. Ne 2452 no
1928. g. 24 apr. 2) autobusa
vadīt, apliec. Ne 494 no 1929. g.
30. sept.; 3) taksametra vadīt,
apliec. Ne 99 no 1928. g. 24. apr.,
kas pieteikti par nozaudētiem.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 1. jūnija
lēmumu uzaicina 1928. g. 29. jū-
nijā Gudenieku pagastā mirušā

Miķeļa Inta d. Špudemantniekus,
kreditorus, legātārus, fideikomi-
sārus un visas citas personas,kam
varētu būt kādas tiesības vai
prasības uz atstāto mantojumu,
pieteikt tādas tiesai 3 mēnešu
laikā, skaitot no sludinājuma
iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā laikā,
tiks atzītas par zaudētām uz
visiem laikiem. Ne 955m./31.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.
7320z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 27. maija
lēmumu uzaicina 1930. g. 9. de-
cembrī mirušā Nikolaja Anša d.
Braunfelda mantniekus, kredito-
rus, legātārus, fideikomisārus un
visas citas personas, kam varētu
būt kādas tiesības vai prasības
uz atstāto mantojumu, pieteikt
tādas tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no sludinājuma iespieša-
nas dienas.

Tiesības un prasības, par kuj"ām
nebūs paziņots tiesai minētā laika
tiks atzītas par zaudētām uz
visiem laikiem. No 819m./31.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.

7321v Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 27. maija
lēmumu uzaicina 1928.g. 21.maijā
Durbē mirušā Teodora Jāņa d.
Freiberga mantniekus, kredito-
rus, legātārus, fideikomisārus un
visas citas personas, kam varētu
būt kādas tiesības vai prasības uz
atstāto mantojumu, pieteikt tā-
das tiesai 3 mēnešu laikā, skaitot
no sludinājuma iespiešan. dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā laikā,
tiks atzītas par zaudētām uz vi-
siem laikiem. No 795m./31.

Liepājā, 1931. g.. 19. jūnijā.
Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.
7323z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 27. maija
lēmumu uzaicina 1921. g. II. de-
cembri mirušā Andreja Kristapa
d. Zīle mantniekus, kreditorus,
legātārus, fideikomisārus un visas
citas personas, kam varētu būt
kādas tiesības vai prasības uz
atstāto mantojumu, pieteikt tā-
das tiesai triju mēnešu laikā,
skaitot no sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā laikā
tiks atzītas par zaudētām uz vi-
siem laikiem. Ne 841m./31.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.

7322v Sekretārs A. ļansons.

Liepājas apgabaltiesa,
saskaņā ar savu š. g. 12. maija
lēmumu uzaicina 1930. g. 10. janv
Bārtas pag. mir. Jēkaba An-
dreja d. Eistera mantniekus,
kreditorus, legātārus, fideikomi-
sārus un visas citas perosnas,
kam varētu būt kādas tiesības
vai prasības uz atstāto manto-
jumu, pieteikt tādas tiesai triju
mēnešu laikā, skaitot no sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
laikā, tiks atzītas par zaudētām
uz visiem laikiem.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
Ne-898m./31. 7324b '

Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.
Sekretāra A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa,

saskaņā ar savu š. g. 12. maija
lēmumu uzaicina 1930.g. 31. aug.
mir. Olgas Heikings mantniekus,
kreditorus, legātārus, fideikomi-
sārus un visas citas personas
kam varētu būt kādas tiesības
vai prasības uz atstāto manto-
jumu, pieteikt tādas tiesai triju
mēnešu laikā, skaitot no sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
laikā, tiks atzītas par zaudētām
uz.visiem laikiem.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
Ne 911m./31. 7326b

Prieksēd. b. A- Kiršfelds.
Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa,

saskaņā ar savu 1930. g. 7. maija
lēmumu uzaicina 1928. g. 19. mar-
tā Dunikas pag. mir. Mades
Jēkaba m. Tiļugs mantniekus,
kreditorus, legātārus, - .fideikomi-
sārus un visas citas personas,
kam varētu būt kādas tiesības
vai prasības uz atstāto manto-
jumu, pieteikt tādas tiesai triju
mēnešu laikā, skaitot no sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
laikā, tiks atzītas par zaudētām
uz visiem laikiem. No 97m./31.

Liepājā, 1931. g ^ 19. jūnijā.
Priekšsēd. b. A. Kiršfelds.

Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 12. maija
lēmumu uzaicina 1927. g. 7. de-
cembrī Ezeres pagastā mirušā
Dāvida Friča d. Michelsona (Mi-
ķelsona) mantniekus, kreditorus,
legātārus, fideikomisārus un visas
citas personas, kam varētu būt
kādas tiesības vai prasības uz at-
stāto mantojumu, pieteikt tādas
tiesai 3 mēnešu laikā, skaitot no
sludinājuma iespiešanas dienas.

Tiesības un prasības, par kurām
nebūs paziņots tiesai minētā
laikā, tiks atzītas par zaudētām
uz visiem laikiem. Ne 908m./31.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.

Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds^
7328z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa

saskaņā ar savu š. g. 5. jūnija
lēmumu un Civ. proc. lik. 293.
un sek. pantiem, uz Kates Virkai-
tis lūgumu viņas prasības lietā
pret Aleksandru Virkaiti dēļ
laulības šķiršanas, uzaicina at-
bildētāju Aleksandru Virkaiti,
kura dzīves vieta prasītājai nav
zināma, ierasties tiesā vai uzdot
savu dzīves vietu Liepājā divu
mēnešu laikā no šā sludinājuma
iespiešanas dienas ,,Valdīb, Vēst-
nesī".

Pie lūguma pielikti noraksti no
prasības lūguma un klātpielik-
tiem dokumentiem.

Ja atbildētājs noliktā laikā ne-
ieradīsies personīgi vai caur piln-
varnieku un savu juridisku dzīves
vietu Liepājā neuzdos, tiks no-
likta tiesas sēdē lietas izklausī-
šanai aizmuguriski. L. Ne 207/31.

Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.

Priekšsēdētāja v. A. Kiršfelds.
7329z Sekretārs A. Jansons.

Liepājas apgabaltiesa
uz Lik. par laul. 77. p. pamata
dara zināmu, ka š. g. ,7. maijā
aizmuguriski nospriests: starp
Ernestu-Žani Zēhuzenu un Annu
Zēhuzens, dzim. Matutis, 1912. g.
20. maijā caur Liepājas Sv.
Annas draudzes mācītāju no-
slēgto laulību šķirt; atļaut šķirtai
sjevai iedoties jaunā laulībā, ne-
nogaidot likumā par laulību 8,
pantā paredzēto termiņu.

1 Liepājā, 1931. g. 19. jūnijā.
7330z ' Akts Ne 43-L./31. g.

Priekšsēdētāja b. A. Kiršfelds.
Sekretārs A. Jansons.

Ar Rigas pils. 6. iec. mier-
tiesneša 1931. g. 21. maija
spriedumu Jānis Kaugars, dzīv.
Blaumaņa ielā Ne 23, dz. 20,
par slima — agonijā — kauta —
lopa gaļas ievešanu pilsētā pār-
došanai 1931. g. 13. martā pēc
Sodu lik. 210'. p. sodīts ar
piecdesmit latiem naudas soda,
vai nemaksāšanas gadījumā ar
divām nedēļām aresta.

Spriedums stājies likumīgā
spēkā. L. Ne 612. 9368b

Rīgā, 1931. g. 8. jūlijā.
. Miertiesnesis |. Rorbachs.

Rīgas pus. 14. iec. miertiesnesis,
saskaņā ar Sodu lik. 218. p.
izsludina, ka ar viņa 1931\ g.
10. marta spriedumu* Alma Tau-

riņš, viņas apsūdzībā pēc Sodu
lik. 210'. p. par tirgošanos ar
gaļas pīrāgiem, pildītiem ar lieto-
šanai nederīgu gaļu, atzīta par
vainīgu un sodīta ar Ls 15,—,
vai maksātnespējas gadījumā ar
trim (3) dienām aresta, kā ari
piedzīt no viņas par labu Rīgas
pilsētas veselības nodaļai Ls 8,—
izmeklēšanas izdevumus.

Atzīme: Spriedums stājies
likumīgā spēkā.

Alma Tauriņš ir Daugav-
malas tirgus ga'fda Ne 182 īpaš-
niece, dzīv. Rīgā, Vējzaku ielā
Na 14, dz. 5. Ne 520/31. * 9369b

Rīgā, 1931. g.
Miertiesnesis (paraksts).

Rīgas apgabaltiesas 6. iecirkņa
tiesu izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
17. jūlijā, pulksten 10.30 dienā,
Rīgā, Dzirnavu ielā Ne 66, kan-
torī, Morica Kriigera lietā pārdos
sab. „Latvijas Eksports" kustamo
mantu, sastāvošu no naudas
skapja, novērtētu par Ls 300,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. 19. jūnijā.
9444 Tiesu izp. J. Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
17. jūlijā, pīkst, 'l0,30 dienā, Rīgā,
Tērbatas: ielā Ne 6/8, veikalā,
firmas „Z. Mandelstams un
j. Teppers" lietā pārdos sab.
,.Latvijas Eksports" kustamo
mantu, sastāvošu no šujmašīnas,
novērtētu par Ls 250,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo niantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g: 20. jūnijā.
9445 Tiesu izp. J. Zirģels.

Rīgas prefektūras ārējā nodaļa
izsludina par nederīgu auto vadīt,
apliec. Ns 4358, izd. no Rīgas
prēf. 1929. g. 19. aug. Fricim-
Jofianam Zvirbulim, kas to pie-
teicis par nozaudētu. 9453b

Rīgas apgabaltiesas 9. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1931. g.
16. jūlijā, pulksten 10,30 dienā,
Rīgā, Turgeņeva ielā Ne 14, dz. 1(
Jāņa Pommera prasības lietā
pārdos Almas Purželis kustamo
mantu, sastāvošu no pianino ,
novērtētu par Ls 1000,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 30. jūnijā.
9443 Tiesu izp. V. Strauss.

Rīgas apgabaltiesas Rīgas apr.
1. iec. tiesu izoildītājs paziņo, ka
1931. g. 16. jūlijā, pīkst. 2 dienā,
Plāteres pag. ,,Jaunkalnos" 2. iz-
solē pārdos Andreja Goldberga
kustamo mantu, sastāvošu no
zirga un govs urt novērtētu par
Ls 450,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1931. g. 30. jūnijā. .
9463z Tiesu izp. E. LiepiņŠ.

Rīgas apgabaltiesas Rīgas apr.
2. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja,
Rīgā, Dzirnavu ielā Ne 60, dz. 15) ,
paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas pras."
pret Jāni jurku par Ls764,60ar % un izdev., 1931. g. 10. sep-
tembri, pulksten 10 rītā, Rīgas
apgabaltiesas civīlnodaļas sēžu
zālē pārdos publiskos torgos
Jāņa Jurka nekustamo īpašumu,
kas atrodas Pabažu pag., ār-
zemes grāmatu reģ. Ne 5395 un'
sastāv no Jurku mājām aptver.
56,71 deset.;

2) īpašums publiskiem torgieni
novērtēts par Ls 8100,—;

3) bez augšminētās prasības
īpašums apgrūtināts ar hipotēku
parādiem par Ls 9000,—;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
torgos, jāiemaksā drošības nau-:
da — novērtējuma desmitā daļa;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rigas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai. ,

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties Rīgas
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā. 9459

Rīgā, 1931. g. 3. jūlijā.
Tiesu izpildītājs V. Jursons.

Rigas apgabaltiesas Rigas apr.
2. iec. tiesu izpildītājs (kancelejā:
Rīgā, Dzirnavu ielā Ne60, dz. 15)
paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas pras.
pret Mores pagasta sabiedrību'
par Ls 555,51 ar % un izdevr,
1931. g. 10. septembrī, 10 rītā,
Rīgas apgabaltiesas civīlnodaļas
sēžu zālē pārdos publiskos torgos
Mores pagasta sabiedrības ne-
kustamo īpašumu, kas atrodas
Mores pag. ar zemes grāmatu reģ.
Ne 4903 un sastāv no Jaun-Liel-
kāj mājām, aptver. 32,42 deset.;

2) īpašums publiskiem torgiem
novērtēts par Ls 8000,—;

3) bez augšminētās prasības
īpašums apgrūtināts ar hipotēku
parādiem par Ls 7020,—;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
torgos, jāiemaksā drošībasnauda
— novērtējuma desmitā daļa;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas .
dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties Rīgas
apgabalt. 3. civīlnod. kancelejā.

Rīgā, 1931. g. 3. jūlijā.
9460 Tiesu izp. V. Jursons.

Rīgas apgabaltiesas Rīgas apr.
2. iec. tiesu izpildītājs (kanceleja:
Rīgā, Dzirnavu iela Na 60, dz. 15)
paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas pras.
pret Pēteri, Emmu, Mildu un
Minnu Upeniekiem par Ls 173,14
ar % un izdev. 1931. g. 10. sep-
tembrī, 10 rītā, Rīgas apgabal-
tiesas civīlnodaļas sēžu zālē
pārdos publiskos torgos Pētera,
Emmas, Mildas un Minnas Upe-
nieku nekustamo īpašumu, kas
atrodas Ķēču pag. ar zemes grā-
matu reģ. Ne 9648 un sastāv no
Sūrumu mājas aptver. 88,86 ha;

2) īpašuma izsoles vērtība —
Ls 4900,—;'

3) īpašumam ir hipotēku pa-
rādi Ls 12.900,—;

4) tiem, kas vēlas piedalīties iz-
solē, jāiemaksā drošības nauda —-
novērtējuma desmitā daļa un I
jāiesniedz Tieslietu ministrijas
apliecība, ka nav iebildumu iegūt
pārdodamo īpašumu;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas-Valmieras zemes grā-
matu nodaļā. . .
' ' Tiesības, .kas .pārdošanu nepie- i
laiž, Jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties Rīgas
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā.

Rīgā, 1931. g. 3. jūlijā.
9461 Tiesu izp. V. Jursons.



Latgales apgabaltiesas Zilupes
iec. tiesu izpildītājs paziņo, ka
izsludinātā uz 1931. g. 1 *8 jūl
pulksten 10, Latgales apgabal-
tiesas civīlnodaļas sēžu zālē mir
Kuzmas Ivana d. Švedova manto-
juma masai piederošā neku-
stamā īpašuma , atrodošos Lu-
dzas apr. lstras pag., sastāvoša
no minētā pagasta Skredeļu sā-džas viensētas Ne 6, pārdošana
par ko ir publicēts „Vaid. Vēstn "
93. num. no 1931. g. 28. aprīļa,
pamatojoties uz prasītājas —
Valsts zemes bankas Rēzeknes
nodaļas lūgumu, ir atcelta.

Zilupē, 1931. g. 8. jūlijā.
9375b Tiesu izp. v. i.
, . N. Jankovičs.

r* ' «

'Citu iestāžu
sludinājumi.

?

Valsts zemes banka,
atrod. Rīgā, Valdemāra ielā 1-b,
pamatojoties uz likumu par aiz-
devumu nodrošināšanu, ieķīlājot
tiesības uz lauku nekustamu
mantu (Lik. krāj. 1925. g. III.
un 1926. g. 35), paziņo, ka
Valsts zemes bankas aizdevumu
piedzīšanai:

1. Raunas pagasta valdes
telpās 1931. g. 25. augustā,
pulksten 10 dienā, pārdos at-
klātā izsolē Jānim un Paulam
Klinčiem tiesības uz Cēsu apr.
Raunās pagasta Lejas-Druģu
mājām ar ēkām, meliorācijām
un citiem zemes piederumiem
(skat. ,,Zemes Ierīcības Vēstn."
Ne 159, lap. p. 9, kārtas Ne 2640a)

2. Saimniecība sastāv no:
a) zemes, kopplatībā 61,845 ha;
b) dzīvojamās ēkas, kūts,

rijas ar piedarbu, 3 klētīm un
siena šķūņa.

3. Solīšana sāksies no Ls 2000.
4. Izsolē varēs piedalīties per-

sonas, kas līdz izsoles sākumam
nodos izsoles noturēšanai piln-
varotam Valsts zemes bankas
pārstāvim:

a) drošības naudu '/5 no trešā
pantā minētās summas, tv i.
Ls 400.—,

b) Centrālās zemes ierīcības
komitejas apliecību, ka pircējam
atļauts iegūt no valsts zemes
fonda iedalītu saimniecību.

Lūgumi dēļ apliecības izsnieg-
šanas jāiesniedz Centrālai zemes
ierīcības komitejai vismaz 2 ne-
dēļas pirms izsoles dienas.

Tiesību ieguvējam, tūliņ pēc
izsoles beigām, jāpapildina ie-
maksātā drošības nauda līdz >/s
no nosolītās summas. Pārējās 4/5
jāiemaksā Valsts zemes bankai
ne vēlāk kā divas nedēļas pēc
izsoles.

Šo prasību neizpildīšanas gadī-
jumā pircējs zaudē iemaksāto
drošības naudu un tiesību uz
saimniecību. Ne a. C. 7201

Rīgā, 1931. g. 7. jūlijā.
9408 Valsts zetnesjianka.

Rīgas centrālcietums
pārdos atklātā vairāksolīšanā

centrālcietumā 1931. g. 15. jūlijā,
pulksten 10

1 zirgu.
Zirgs apskatāms katru darba
dienu no pīkst. 9—15. L 1789

Rīgas apgabalt. Rigas apr. 2.iec.
tiesu izpildītājs (kanceleja: Rīgā,
Dzirnavu ielā Ns 60, dz. 15)
paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas pras.
pret Jāni Liepiņu par Ls 651,19
ar procentiem un izdevumiem
1931. g. 10. septembrī , pulkst. 10
cītā, Rīgas apgabaltiesas civīl-
nodaļas sēžu zālē pārdos publis-
kos torgos Jāņa Liepiņa nekust,
īpašumu, kas atrodas Rīgas apr.,
Siguldas pag. ar zemes grāmatu
reģ. N» 3535 un sastāv no Kļa-
viņu mājām;

2) īpašuma izsoles vērtība
U 9500,—;

3) īpašumam ir hipotēku parādi
Ls 9700,— ;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
— novērtējuma desmitā daļa un
jāuzrāda Tieslietu ministrijas ap-
liecība par nek. īpašuma iegūšan.
tiesībām;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas Valmieras zemes grā-
matu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu nepie-
laiž, jāuzrāda . līdz pārdošanas
dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties Rīgas
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas kan-
celejā.

Rīgā, 1931. g. 3. jūlijā.
9458 Tiesu izp. V. Jursons.

Rigas apgabalt. Rīgas apr. 2. iec.
tiesu izpildītājs (kanceleja: Rīgā,
Dzirnavu ielā Ne 60, " dz. 15)
paziņo, ka:

1) Valsts zemes bankas pras.
pret Lieni-Hermīni Leiman par
Ls 476,70 ar o/0 Un izdev. 1931. g.
10. septembrī,pīkst. 10 rītā, Rīgas
apgabaltiesas civīlnodaļas sēžu
zālē pārdos publiskos torgos
Lienes-Hermines Leiman neku-
stamo īpašumu, kas atrodas
Suntažu pag., ar zemesgrāmatu
reģistra Ns 3103 un sastāv no
Elme mājām;

2) īpašuma izsoles vērtība —
Ls 6650,— ;
. 3) īpašumam ir hipotēku parādi
ļLs 16.000,— ;

4) tiem, kas vēlas piedalīties
izsolē, jāiemaksā drošības nauda
— novērtējuma desmitā daļa un
jāuzrāda Tieslietu ministrijas
apliecība par nekustamā īpašuma
.iegūšanas tiesībām;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rīgas -Valmieras zemes
grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
«dienai.

? Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties Rīgas
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas
kancelejā.

Rīgā, 1931. g. 3. jūlijā.
5462 Tiesu izp. V. Jursons.

Latgales apgabaltiesas Zilupes
iec. tiesu izpildītājs (kanceleja:
Zilupē, Pasta ielā Ne 10) paziņo,
ka:

1) Valsts zemes bankas Rēzek-
nes nodaļas prasības Ls 1951,96
ar termiņa maksājumiem un soda
naudu piedzīšanai pēc Latgales
apgabaltiesas 3. civīlnodaļas rī-
kojuma no 1931. g. 3. februāra
Ns 1011/z, 1931. g. 26. septembrī,
10 rītā, Latgales apgabaltiesas
civīlnodaļas sēžu zālē pārdos at-
klātā izsolē Jēkaba Stepana d.
Gaiduka nekustamo īpašumu, kas
/"rodas Ludzas apriņķī, lstras

( agastā, ar zemes grāmatu reģ.
Ns 12908 (III sēj.) un sastāv no
minētā pagasta Lazaru sādžas
viensētas Ne 33, platībā 6,709 ha ;
I 2) Īpašuma izsoles vērtība —
ls 2000,—, bet solīšana sāksies
no novērtēšanas vai priekšrocīgo
prasību, summām, skatoties no
tam, kura būs lielāka izsoles
tiienā;

3) īpašumam ir hipotēku parāds
Ls 1900.— :

. 4) tiem, kas vēlas piedalīties

izsolē, jāiemaksā drošības nauda
— novērtējuma desmitā daļa;

5) šā īpašuma zemes grāmatas
ved Rēzeknes-Ludzas-Jaunlatga-
'es zemes grāmatu nodaļā.

Tiesības, kas pārdošanu ne-
pielaiž, jāuzrāda līdz pārdošanas
"dienai.

Visos pārdodamā īpašuma do-
kumentos var ieskatīties tiesu
izpildītajā kancelejā. 9373

Zilupē, 1931. g. 17. jūlijā.
Ijesu izpildīt, v. i. Jankovičs.

Latgales apgabaltiesas Zilupes
'«. tiesu izpildītājs paziņo, ka
«sludinātā uz 1931. g. 18. jūliju,
Pulksten 10, Latgales apgabal-
t't'sas civīlnodaļas sēžu zālē, Dau-
gavpilī , Jāna Semena d. Beitana
nekustamā * īpašuma, atrodošos
Rēzeknes apr. Bukmuižas pag.,
*? sastāvošu no Staromisl muižas
^dalītas platībā 15,75 ha ar
-^36F, ar.nosaukumu ,,Pīlādžu
mājas" viensētas — pārdošana,
P^

ko ir
publieē.ts „Vald. Vēstn."yb - num. no 1931. g. 5. maija,

Pamatojoties uz prasītājas —
Va|sts zemes bankas Rēzeknes
""daļas lūgumu, ir atcelta.

2i|upē, 1931. g. 8. jūl. 9374b
Tiesu izn. v. i. N. lankovičs.

Rigas notārs V. Kanskis,
uz Zālmaņa Kāna - Kahāna
1931. g. 9. jūlija lūgumu ar

reģistra Ns 8766, izsludina, ka
viņš, Zālmanis Kāns - Kahāns,
atsauc un anulē Motem Šu-
macheram izdoto ģenerālpilnvaru,
apliecinātu viņa — notāra kan-
torī 1931. g. 14. apr. ar reģ.
Ns 4356, līdz ar visiem tālāk
pilnvarojumiem.
9449b Notārs V. Kanskis.

Rēzeknes apriņķa valde
1931. g. 21. jūlijā, pulksten 12,
izdos no jauktiem torgiem savas
telpās, Brāļu Skrindu ielā Ns 6,
mazākprasītājiem Rēzeknes apr.
slimnīcas ar vajadzīgiem medika-
mentiem apgādāšanu 1 gada
laikā. . . .

Gadā medikamentu patēriņš
būs apmēram Ls 25.000,—.

Pie torgiem jāiemaksā 5%
drošības naudas.

Iepazīties ar noteikumiem un
vajadzīgo medikamentu sarakstu
var Rēzeknes apr. valdes telpās

katru darbdienu no pīkst. 9—15.
9360b Rēzeknes apr. valde.

Laucesas pagasta valde
paziņo interesentiem, ka ,,Vald.
Vēstn." š.g. 138. num.izsludinātās

skolotāju vēlēšanas
parceltas.no 22 uz š. g. 25. jūl.

1:931/ g. 7. jūlijā. Ne 1789.

9355 VaWe -

Rigas prēf. 13. iec. priekšnieks
paziņo, ka Rīgas-Jūrmalas pils.
teritorrijā no jūj-as izskaloti šādi
koku materiāli:

Buļļos — 13 gab. baļķu un
brusu, kas novietoti Buļļos, up-
malā.

Bulduros — 4 gab. dažāda
apmēra telegrāfa stabi, 6 gab.,
dažāda apmēra brusas un 7 gab.
dažāda apmēra baļķi, no tiem
5 gab. bojāti, kas novietoti
Bulduros, Jūfas ielas galā.

Dubultos — 12 gab. dažāda
apmēra brusas, 11 gab. slīperi
un 3 baļķi.

Minēto materiālu īpašniekiem
jāpieteicas Rīgas prefektūras
13. iec, Dubultos, Vecā tirgus
laukumā Ns 1, bet materiāli
apskatāmi viņu novietošanas
vietā. 9352

Rīgas prēf. 3. iec. priekšnieks
paziņo, ka 1931. g. 16. jūlijā,
pulksten 11 dienā, Rīgā, Dzirnavu
ielā Ns 15, veļas ' mazg. dēļ
strādnieku apdroš. nod. piedzī-
šanas pārdos veļas mazgātavai
pieder, kustamo mantu, sastāv',
no vienas tvaika gludināšanas
mašīnas, un novērt, par Ls 231,81.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgas prēf. 8. iec. priekšnieks
dara zināmu, ka š. g. 17. jūlijā,
pulksten 10 rītā Rumpmuižas
ielā Ns 12 Rīgas Centrālās Kopē-
jās slimo kases prasības lietā
pārdos vairāksolīšanā Leibam
Halperinam piederošas 170 kg
pakulu dzijas, novērtētas par
Ls 277,03. Pārdodamās dzijas
apskatāmas pārdošanas dienā uz
vietas. '9411b

Rīgas pref. 8. iec. priekšnieks
dara zināmu, ka š. g. 17. jūlijā,
pulksten 10 rītā, Vagonu ielā
Ns 15, Rīgas Centr. kopējās slimo
kases prasības lietā pārdos vairāk-
solīšanā Ābramam Frīdmanim
piederošas mantas, sastāvošas no
viena kantzāģa ar metāla galdu
un motoru 16 HP, novērtētas
par Ls 281,99.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt mantas varēs pārdo-
šanas dienā uz vietas. 9412b

Rīgas apr. polic. 1. iec. priekš-
nieks dara zināmu, ka š. g.
20. jūlijā, pulksten 10 rītā,
Doles salā, Kaļķu ceplī, Nodokju
departamenta jirasības lietā pār-
dos publiskā vairāksolīšanā An-
drejam Krūmiņš piederošo mantu,
sastāvošu no: vienas darvotas,
lietošanai derīgas liellaivas ar
Rīgas ostas Ns 1721, vērtībā
Ls 300,—.

Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt mantas varēs pārdo-
šanas dienā uz vietas. 9351b

Ilūkstes apr. polic. 1. iec.
priekšnieks izsludina 1931. g.
18. jūlijā, pulksten 12 dienā,
Skrudalienā, pie pagasta valdes
telpām ūtrupi, kurā pārdos at-
klātā izsolē soda naudas pie-
dzīšanai par ceļu nelabošanu
Sidora Rumjanceva mantu, I teli,
novērt. Ls 15,—.

Augšminētā tele apskatāma
pārdošanas dienā un vietā. 9350b

Ilūkstes apr. polic. 1. iec.
priekšnieks izsludina 1931. g.
23. jūlijā, pulksten 11 dienā,
Demenē, pie pagasta valdes tel-
pām ūtrupi, kura pārdos atklātā
izsolē — 1928. g. ienākuma no-
dokļa piedzīšanai — J. Graveca
vienu ērzeli, novērtētu Ls 200,—.

Aug šminētais ērzelis apskatāms
pārdošanaj_ djenā^j.in vietā.

18. Daugavpils aizsargu pulka
komandiers izsludina par nederīgu
nozaudēto dienesta personas ap-
liecību Ne 522, izd. 1929. g.
3. ianv. ar (asmuižas pag. aiz-

sargu nod. pr-ka Jāņa Andreja d.
Lazdana vārdu. 9343h

Rēzeknes apr. polic. 3. iec.
priekšn. dara vispārībai zināmu,
ka 1931. g. 21. jūlijā, pulksten 10,
Viļānos uz tirgus laukuma pārdos
atklātā vairāksolīšanā Jēkaba
Zilberbranta, dzīv. Viļānos,
Ugunsdzēsēju ielā Ns 3, šādas
mantas: 50 m vilnas drēbes
ā Ls 3,50, novērtētas kopsummā
par Ls 175,—, maksājuma ie-
kasēšanai Ls 162,50, saskaņā
ar Nodokļu departamenta rakstu
Ns 64392 no 1931. g. 30. maija.

Ilūkstes apr. polic. 1. iec.
priekšnieks izsludina 1931. g.
23. jūlijā, pulksten 11 dienā,
Demenē, pie pagasta valdes tel-
pām ūtrupi, kurā pārdos atklātā
izsolē — 1927. g. — ienākuma
nodokļa piedzīšanai— J. Graveca
vienu ērzeli,-novērtētu Ls 200,—.

Augšminēto ērzeli varēs ap-
skatīt pārdošanas dienā un vietā.

8. Daugavpils kājnieku pulks
izsludina jauktu izsoli

17 tonnu svaigas liellopu
gaļas iegādei

pulka vajadzībām Cēsīs un Val-
mierā — Kaugurmuižā, laikā no
š. g. 1. augusta līdz š. g. 30. no-
vembrim. No uzrādītā sv. liel-
lopu gaļas vairuma līdz 50% var
nodot arī svaigu cūkgaļu.

Izsole notiks Cēsīs, pulka štābā
š. g. 18. jūlijā, pīkst. 10,30, sask.
ar likumu par darbiem un pie-
gādēm valsts vajadzībām. Iz-
soles dalībniekiem, līdz izsoles
atklāšanai, jāiemaksā pulka kasē
drošības nauda 10%, apmērā no
prasītās summas. !*

Ar sīkākiem izsoles noteiku-
miem var iepazīties pulka štābā,
darbdienās no pīkst. 8 līdz 16.

Rīgas notārs Jānis Graudiņš,
pamatojoties uz 1916. g. 3. jūl.
likumu par tirdzniecības un rūp-
niecības uzņēmumu atsavinā-
šanu, paziņo, ka Rīgā, m. Kalēju
ielā Ns 1/3, dz. 19, dzīvojošā
Karlīne Straķis, dzim. Kļaviņš,
ar š. g. 7. jūlija līgumu, reģi-
strētu ar Ns 19720 un ierakstītu
aktu grāmatā ar Ne 52, pārdeva
Jānim Popem, dzīv. Rīgā, Annin-
muižas ielā Ne 80, viņas Rīgā,
m. Kalēju ielā Ne 2, atrodošos
ēdienu veikalu „Karmen" ar
visu inventāru un citiem pie-
derumiem.
9457b Notāra v. i. (paraksts).

Mežu departaments
pārdos jauktā izsolē š. g. 17. jūlijā, pulksten 12, Rīgā, Kalpaka bulvārī Ns 6, dz. 10,

virsmežniecības sagatavotos un Rīgā nopludinātos meža materiālus:
Lucavas Daugavā, Lakstigalsalā un Baltezerā: Vērt. Ls

Vien. 368 apm. 20985,00 m(36337 gab.) skuju koku baļķu un kluču āLs!7

I. Lucavas-Daugavas ūdensdārzā: Par m

Lubānes virsmežniecības:
y!- 341 173,76 m( 522 gab.) melnalkšņa kluču un baļķu 3300
y!en- 342 70,84 „ ( 226 „ ) oša kluču un baļķu . .1700Vien. 343 181,01 „ ( 394 „ ) apses kluču un baļķu (kopā ar Taurlolna

virsmežniecības? gab. apses— 1,32 m) 2700
Jēkabpils virsmežniecības:

Vien- 348 541,93 m(1070 gab.) bērza baļķu 1520O
Vien. 349 307,28 „ ( 733 „ ) melnalkšņa ba|ku 6500
Vien. 350 126,34 „ (272 „ ) oša baļķu . . ' 2900

Madonas virsmežniecības:
Vien. 353 6,462 m( 25 gab.) oša baļķu 140

Taurkalna virsmežniecības:

Vien 369 / I5'3 < 54 Sab-) bērza balķu > aan( 3,30 „ ( 54 „ ) bērza kluču ./ 44°

Vien T70 / 16>» ( 41 » ) melnalkšņa baļķu \ ....
V"-{ 6,34 „ (85 „ ) melnalkšņa kluču /

44°

II. Lakstigalsalas ūdensdārzā:
Vien. 356 no Sēlpils un Vecsalacas virsmežniecībām:

apm. 284,646 moša baļķu un kluču par ciešmetru .* 23,00
par1mBauskas virsmežniecības:

Vien. 357 /''< 3lRZ)ļ***M*}3800\ ( 26 „ ) berza kluču /

Vecsalacas virsmežniecības:
Vien. 371 151,72 m( 377 gab.) apses baļķu . . 2225
Vien. 372 12,79 „ ( 33' „ ) liepas baļķu ' 185
Vien. 373 3,90 „ ( 15 ,, ) bērza baļķu un kluču ......... 60
Vien. 374—388 15 kub. asis slīperu skaidas, nokrautas pa vienai kub. asij ā Ls 18,—
Vien. 389—392 100 gab. airu koku pa 25 gab. atsevišķā vienībā ā Ls 2,—

Airi sakrauti vienā kaudzē un tiks atskaitīti pircējam pēcgab.skaita.
IV. Ķipsalā:

Vien. 393—412 50 gab. kāršu. Kārtis sakrautas vienā kaudzē un tiks atskaitītas pircē-
jam pēc gab. skaita āLs8,—

Vien. 413 30 gab. airu 60
Vien. 421 31,71 sters egles kluču 340

V. Mērcētavā:
Vien. 414—417 50 gab. kāršu 5
Vien. 361 50 kab. kāršu 5
Vien. 362 50 gab. kāršu 5
Vien. 363 50 gab. kāršu 5

Kārtis naglām un stiepuļu galiem sakrautas vienā kaudzē, pircējam
tiks atskaitītas vienības pēc gab. skaita.

VI. Andrējostā.
Vien. 364 . 2012,53 steri mizotas papīrmalkas 16600
Vien. 366 1670,00 „ egles kluču 1670
Vien. 367 358,14 „ priedes kluču 3300
Vien. 418 20,76 „ bērza liestu malkas 210
Vien. 419 117,65 ,, apses slotas kātu malkas ...:.... 700
Vien. 420 2716,00 ,, bojātas stutmalkas un bojātas papīrmalkas 17650

Mežu pārdos uz mežu un meža materiālu pārdošanas 1925. g. 15. aprīļa likuma (iespiests ,"Valdības
Vēstnesī" 82. num.) un zemkopības ministra apstiprināto nosacījumu pamata.

Solīšana sāksies pulksten 12 dienā.
Slēgtās aploksnes un drošības naudas izsoles kommisija pieņems sākot no pulksten 11 rītā.

Mutvārdu izsolē pielaidīs personas, kas iemaksās kommisijai 10% drošības naudas no novērtējuma
summas, kūja pēc nosolīšanas jāpapildina līdz 10% no nosolītās summas.

Slēgtas aploksnes, kurās iesniegtie piedāvājumi līdz mutvārdu izsoles sākumam nebūs nodrošināti
ar drošības naudu 10% apmērā no piedāvātās summas, neatzīs.

Kā drošības naudu pieņems arī: 1) Latvijas valsts iekšējo aizņēmumu obligācijas, 2) Latvijas
hipotēkas bankas ķīlu zīmes un Valsts zemes bankas 6%ķīlu zīmes par viņu nominālvērtību, 3) Latvijas
bankas vai viņas pārgarantētās privātu banku garantijas, pie kam pircēju ērtības labā būtu vēlams, ka
garantijas iesniegtu atsevišķi par katru virsmežniecību, 4) banku akceptētus čekus, kuri nosolīšanas
gadījumā pircējam 3 dienu laikā jāapmaina. Ārpus Rīgas atrodošos banku čekiem vajaga būt akcep-
tētiem no minēto banku Rīgas nodaļām vai Latvijas bankas. Drošības naudu var iemaksāt iepriekš
Latvijas bankā Mežu departamenta depozītā, iesniedzot kvīti izsoles kommisijai.

Izsolē izsludinātos materiālus departaments pārdod vienībām, bet ne vairumā, un tie pircējam
jāpieņem tādā stāvoklī, kādā uz vietas atrodas, bez pārmērīšanas un šķirošanas, izņemot
356. un 368. vienības, kuras nodos pircējam ar pārmērīšanu, bet bez šķirošanas. Ūdensdārzos lapu
koku baļķus pēc izsoles vienībām izsien Mežu departaments ar saviem līdzekļiem. Par pircējam
nodotiem lapu koku paliktņiem (airiem) pircējs piemaksā Ls 2,— par gabalu.

Mežu departaments patur sev tiesību izsludinātās un pārdošanai nolemtās izsoles vienības noņemt
no izsoles pēc saviem ieskatiem.

Tuvākās ziņas un noteikumi Mežu departamentā, Kalpaka bulv. Ne 6, dz. 10 un attiecīgās virs-
mežniecībās. 9451

Mežu departaments
pārdos jauktā izsolē 1931. g. 24. jūlijā, pīkst. 12, Rīgā, Mežu departamentā, Kalpaka bulv. Ns 6, dzīv. 10,

s ek vest retus materiālus:
Bruņniecības virsmežniecībā: Vērtība Ls

, „., . , ... , . f apm. 125,20 m(401 gab.) bērza baļķu \ lfi
,_

Vien. 1 Bikstu stacija, uz lauk. ļ
' \ ,* ) bērza kluču /

1625

{,,
93 steri bērza baļķu atgriezumu un kluču . .\

„ 140 ,, bērza dedzināmas malka > 1387
,, 50 ,, bērza runguļu malkas J

Vien. 3 turpat . 87 gab. apses, kluču ; . . 40
Meža materiālus pārdos saskaņā ar pastāvošiem noteikumiem un zemkopības ministra apstipri-

nātiem nosacījumiem.
Materiāli pircējam jāpieņem tādā stāvoklī, kādā uz vietas atrodas, bez pārmērīšanas un

šķirošanas.
Tuvākās zinas un noteikumi Mežu departamentā un Bruņniecības virsmežniecībā. 9470

Izglītības ministrijas krievu izpīta pārvalde
j-iaziņo, ka ar izglītības ministra kunga atļauju

šā gada rudenī tiek Jaunlatgalē
atvērta valsts krievu ģimnāzija

vienas klases sastāvā. Sakarā ar to tiek uzaicinātas personas, kas
vēlas ienēmt ģimnāzijas

direktora un šādu skolotāju amatus:
ticības mācības (2 stundas), krievu valodas (4 st.), latviešu valodas
(3 st.), vācu valodas (3 st.), latiņu valodas (4 st.), matemātikas
(4 st.), fizikas (2 st.), vispārējās vēstures (2 st.>, ģeogrāfijas (2 st.),
zīmēšanas un rasēšanas (2 st.), vingrošanas (I st.), militārās ap-
mācības (1 st.), rokdarbu (2 st.), iesniegt līdz & g. 20. jūlijam
izglītības ministrijas krievu izglītības pārvaldei, Rigā, Valdemāra
ielā Ns 36-a, lūgumu, uzrādot savu izglītības cenzu, paidagoģisko
stāžu un īsu dzīves aprakstu. 9446
m^Ē^mmmĒammmmmm^^Ē^m^mmmuf
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tDažādi
sluāinājunņt.
Baltijas celulozes fabrikas .

akc. sab. pagaidu administrators
.uzaicina visus sabiedrības kredi-
torus, kuj"u prasības konkursa ga-
dījumā nebūtu apmierināmas
ārpus konkursa, uz kreditoru
sapulci, kas notiks š.g. 17. jūlijā,
pīkst. 11 rītā, Baltijas celulozes
fabrikas akc. sab. kantorī , Rīgā,
L. Smilšu ielā Ne 27.

Dienas kārtība:
1) pagaidu administratora ziņo-

jums;
2) viena vai vairāk administra-

toru un padomes locekļu vēlē-
šanas;

3) atalgojuma noteikšana pa-
gaidu administratoram, ad-
ministratoram un padomei;

4) administratora un parādnieka
tiesību apjoma uzņēmuma
pārvaldīšanā noteikšana ar
sevišķu pilnvarojuma akti.

5) lūgumi.
Pagaidu administrators

9456b Edvin Magnus,
zvērināts advokāts.

Slates-Susejas lopkopības pār-
raudzības biedrība nozaudējusi
savu oriģināl statūtu, kādēļ tas
skaitāms par nederīgu. 9452b

Meiu departaments
paziņo, ka š. g. 17. jūlijā medību
tiesību izsolē (sk.Vald. Vēstn."
Ns 141) Gaujienas virsmežniecības
izsoles vienību Ns 2 Jānim Ozol-
lapām, dzīv. Rīgā, Elizabetes
ielā Ne 10 a, dz. 3, tiesība paturēt
par izsolē piedāvāto augstāko
summu. 9474z

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931. g. 16. jūlijā, pīkst. 12 "dienā,
Ripā, Kaļķu ielā Ns 23, pārdos
vairāksolīšanā Izraēla Kāna ku-
stamo mantu, novērtētu par
Ls 382,— un sastāvošu no veikala
iekārtas un kurpēm viņa 1930. g.
"° ,, peļņas un ienākuma nodokļa
parāda segšanai. 947Iz

Rīgā, 1931. g. 10. jūlijā.
Piedzinējs J. Merksons.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931. ģ. 17. jūlijā, pīkst. 12 'dienā,
Rīgā, Šķūņu ielā Ns 26, pārdos
vairāksolīšanā Jēkaba Dorna ku-
stamo mantu, novērtētu par
Ls 350,— un sastāvošu no da-
žādām mantām viņa 1929./30. g.
nodokļa parāda segšanai. 9472z

Rīgā, 1931. g. 10. jūlijā.
Piedzinējs J. Merksons.

Dzelzceļu aizsargu bataljons
izsludina par nederīgu nozaudēto
dienesta apliecību Ns 31, izd.
1928. g. 31. dec. Rīgas rotas
aizsargam Vilim Štromam.

Višķu pagasta valde izsludina
par nederīgiem šādus nozaudētus
dokumentus: 1) Latv. iekšz. pasi
ser. JN Ns 58334/1534, izd. no
šīs pag. valdes 1928. g. 28. apr.
ar Grigorija Mikulova vārdu;
2) Latv. iekšz. pasi ser. JZ
Ne 009368, izd. no šīs pag. valdes
1928. g. 2. aug. ar Kuzmas
Mikulova vārdu ar kārt. Ns 3934,
3) Latv. iekšz. pasi ser. JZ
Ns 000849/4549, izd. no Nauje-
nes pag. valdes 1928. g. 14. jūn.
ar Grigorija Pozņakova vārdu;
4) kara kļaus, apliecību Ns 5070,
izd. no Daugavpils kara apr.
pr-ka 1925. g. 28. febr. ar Grigo-
rija Alekseja d. Pozņakova vārdu,
5) Latv. iekšz. pasi ser. JV
Ns 010339/5449, izd. no šīs pag.
valdes 1930. g. 6. febr. ar Staņi-
slava Giptera vārdu un 6) Latv.
iekšz. pasi ser. JN Ns 006068/466,
izd. no šīs pag. valdes 1928. g.
17. janv. ar Agafona Feodorova
vārdu. 7387o

Višķu pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto kara
kļaus, apliecību Ns 12929, izd.
1924. g. II. jūl. no Daugavpils
kara apr, prjekšn. ar Jāzepa
Donata d. Sokolovska vārdu.

Višķu pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latv.
iekšz. pasi ser. JZ JSŠOnT507 /oni-ļ
fzd. no šīs pag. vāides"l92Š\ 'g. '
23. maijā ar Teklas Ragovskas .
Vmuu. 7927o

Bauņii pag. Valde izsludina
par hederīgu nozaudēto Latv.
iekšž. pasi ser, ZK Ns 000921,
izd' . no šīs pag, valdes 1927. g
19. sept. ar Martas Boles, dzini.
Kārklittš, vārdu. f%)2To

Balvu pag. valde izsludina
par nederīgiem šādus nozaudētus
dokumentus: 1) Latvijas iekšz.
pasi ser. KT Ns 007607, izd.
no Balvu pag. valdes 1928. g.
10. martā ar Anisimovs, Ale-
ksandras dzim. Semenovs vārdu,
un 2) Latvija siekšz. pasi ser. KT
Ns 014474, izd. no Balvu pag.
valdes 1928. g. 27. martā ar
Stepana Markovs vārdu. 6922b

Ludzas apr. polic. 4. iec. priekš-
nieks izsludina par nederīgu no-
zaudēto zirga pasi, izd. no lstras
pag. Maslovasc. ar Beinis Haima-
Leiba Lachovskis vārdu, virām
piederošam zirgam ar šādām
pazīmēm: ērzelis, tumši, bēras
spalvas, 5 gadi vecs, 143 cm
augsts, krēpes uz kreiso pusi.

Rīgas radiofons izsludina par
nederīgu un atsauc lietošanas at-
ļauju Ns 47105 kā nozaudētu, iz-
dotu 1930. g. 15. novembrī ar
Ļubov Mošara vārdu. L 1792

Rīgas radiofons izsludina par
nederīgu un atsauc lietošanas at-
ļauju Ns 14821 kā nozaudētu, izd.
1929. g. 20. decembri ar Jāņa
Bļodnieka vārdu. L. 1791

Rīgas prefektūras ārējai nod.
Jānis-Eduards Vanders, dzīvoj.
Rīgā, Torģeles ielā Ns 1/3, pie-
teicis par zudušu savu Brovning
sistēmas revolveru Ns 886682.
Ierocis atrašanas gadījumā no-
dodams prēf. 30. ist. 9455b

Bārbeles pagasta valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšzemes pasi Ns 237656, izdotu
no Rīgas prefektūras ar Annas
Kļaviņš, dzim. Haupt vārdu.

Ozolnieku pag. valde, Jelgavas
apr., izsludina par nederīgu no-
zaudēto Latvijas pasi Ns 160
ser. LJ Ns011960, izd. no Nau-
dītes pag. valdes 1927. g. 13. sept.
ar Pēteris Kaulakans v. 6923b

Daudzeses pag. valde izsudinal
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšz. pasi ser. KV Ns 014237,
izd. no Daudzeses pag. valdes
1928. g. 27. janv. ar Jānis Čižuns
v. ar tek. Ns 437, un zirga pasi,
izd. no Kurmenes pag. valdes
ar Jāzepa Lauram vārdu ar
tek. Ns 437, pirkšanas gadījumā
pārrakstītu uz Jānis čižuns v.

Ružinas pag. valde izslu'dina
par nederīgiem, no ugunsgrēka
iznīcinātus, šādus dokumentus:
1) iekšz. pasi Ns NL 020546,
izd. no šīs pag. valdes 1928. g.
3. martā un 2) kara klaus. apliec.
Ns 24351, izd. 1924. g. 31. dec.
no Rēzeknes kara apr. pr-ka.
Augšminētie dokumenti izdoti
ar Tichomirovs Likandrs vārdu.

Ventspils apriņķa policijas 2.iec.
priekšnieks izsludina par nede-
rīgu nozaudēto Latvijas iekšz.
pasi Ns CZ 21925, izd. no Dunda-
gas pagasta valdes 1928. g.
7. janvārī ar Emilijas Kuģenieks
vārdu. 7270z

Baižkalna pag. valde izsludina
par nederīgu nozaudēto Latvijas
iekšz. pasi ser. CN Ns 006749,
izd. no šīs pag. valdes 1927. g.
8. dec. Ne 346 ar Matildes Jure-
vics vārdu. 7100b

Daugavpils prefektūra izsludina
par nederīgu nozaudēto iekšz.
pasi Ns BL 014907, izd. 1928. g.
5. maijā no Daugavpils prēf.
ar Aneles Daugste, dzim. Ba-
rovskis vārdu. 7192b

Likumu un Ministrukabineta
noteikumu krājums.

1931. g. 16. burtnīca
iznākusi un dabūjama Valsts
tipogrāfijā, pilī, 1. istabā, kuf
arī vienīgi jāgriežas ar pieprar

sījumiem.
Burtnīca maksā:

bez piesūtīšanas.. Ls 0,20'
ar piesūtīšanu „ 0,25

Saturs:
128) Likums par peļņas uzņē-

mumu administrāciju.
129) Papildinājums noteikumos

par civildienestu.
130) Valsts budžets 1931./ 32-

saimniecības gadam.
131) Pārgrozījumi patentu no-

dokļu sarakstā.
132) Instrukcija pie likuma P'

valsts garantijām ekspor<'
kreditēšanai.

133) Papildinājumi un pārgrozi
jumi instrukcijā pie likurrt-
par valstsgarantijāmekporta kreditēšanai.

Bezpartejisko
Latvijas atbrīuotā jubīedr.
1931. g. 5. jūlija naudas loterijas

viesto saišu
Vinnesti krituši uz šādiem NšNa;

Ls 500 Ne 1217, Ls 200 Ne 2737,
Ls 100 Na 2687, Ls 50 ' Ne 2799„ -
Ls 20 JVa 283 un Ls 10 uz NeNe
579, 2563 un 2962.

Ls 2 uz Na Na
17, 20, 26, 41, 58, 65, 66, 73, 76,'
105, 14, 41, 55, 58, 61, 63, 81„
235, 40, 47, 49, 52, 57, 58, 62,.
68, 71, 75, 80, 86, 94, 319, 39, 47,
66, 73, 82, 93, 409, 17, 40, 53,
59, 83, 89, 507, 13, 35, 56, 65,',
72, 81, 90, 97, 604, 22, 25, 37,,
54, 59, 64, 71, 73, 97, 70?., I8„
42, 51, 60, 66, 78, 822, 53, 72,.
95, 98. 918, 22. 38, 49, 59, 71,
74, 86, 1005, 19, 53, 61, 68, 73,
87, 88, 98, 1110, 31, 46, 51, 56,
58, 71, 82, 95, 97, 99, 1206, 14,
19, 21, 23,26,28, 31, 34, 35, 39,

44, 45, 56, 59, 82, 1306, 32, 56,
61, 67, 89, 1407, 16, 29, 35, 36, i
49, 53, 54, 66, 67, 71, 86, 89, 92,1
96, 97, 1505, 12, 14, 15, 22, 73,'j
74, 1665, 82, 85, 87, 88, 1703, 32,]
40, 58, 62, 70, 79, 88, 97, 1814,1
52, 58, 62, 64, 66, 72, 90, 93#
1910, 12, 36, 62, 69, 76, 2020, '
23, 24, 50, 54, 76, 2101, 60, 64,
79, 88, 89, 90, 92, 2208, 17, 21„,
52, 62, 70, 71, 72, 76, 77, 82, 91,1
92, 96, 99, 2306, 14, 28, 29, 31,'
37, 55, 59, 60, 67, 76, 78, 84, 88,i
91, 2400, 9, 45, 53, 57, 66, 69, 1
72, 73, 99, 2501, 26, 27, 42, 60,
61, 65, 66, 74, 78, 85, 96, m
2600, 2, 22, 25, 31 54, 56, 6- !
69, 73, 74, 80, 91, 92, 97, 270t \
14, 15, 66, 74, 79, 80, 86, 881

2802, 9, 13, 17, 22, 26, 43, 521
56, 59, 64, 65, 67, 69, 75, 79, 82,1
84, 96, 2908, 36, 55, 63, 70, 80fl
85, 87, 89, 90, 91, 98.

9409 H Valde. \

Nozaudēta gatavības apliecība
Ns 221, izd. 1927. g. ,12. jūnijā '

no žīdu mākslas un zinību veici-
nāšanas biedrības Latvijā ģim-
nāzijas ar Masja Lei.tmanes vārdu.
Apliec, uzskatāma par nederīgu. .

Iespiests Valsts tipogrāfijā.

Nodokļu departamenta dažādu
maksājumu piedzinējs paziņo, ka
1931. g. 17. jūlijā, pīkst. 12 dienā,
Rīgā, Jaunavu ielā Na 7, dz. 3,
pārdos vairāksolīšanā A./S. „Li-
mex" kustamo mantu, novērtētu
par Ls 1.382,17 un sastāvošu nu
kantora iekārtas un svariem, viņa
1926./1930. g. nodokļa parāda
segšanai. 9473z

Rīgā, 1931. g. 10. jūlijā,
Piedzinējs J. Merksons.

Dzelzceļu virsvall materiālu apgāde
izsludina rakstveida izsoles

1931. g. 23. jūlijā uz kulstītiem kaņepājiem — 5000 kg.
1931. g. 23. jūlijā uz kokvilnas drānu, darba apģērbiem, zilu,

pl. 71 cm — 3500 tek. mtr.
1931. g. 23. jūlijā uz koka darvu, I lab. — 6000 kg.
1931. g. 23. jūlijā uz 1) linu pakulu audekli, pl. 71 cm, grīdu maz-

gāšanai — 500 tek. mtr.
2) buru audekli, pelēku, biezu (brezenta) pl. 71 cm—400 tk. m,
3) kokvilnas drānu Nessellein, pl. 71 cm — 1000 tek. mtr.
Izsoļu sākums pīkst. 11 no rīta, ist. 121. Dalībniekiem jāie-

maksā 5% drošības naudas no piedāvājumu vērtības.
Tuvākas zinas dzelzceļu virsvaldē, Gogoļa ielā Ns 3, ist. 103.

L 1810 9467

13. rajona inženieris
savā kancelejā, Balvos, Bērzpils ielā Ns 8, š. g. 21. jūlijā, pīkst. 11,

izāos jau&tā izsolē
Nosovas miesta bruģa jaunbūvi

no km 0,000—0,350 ar 1 dzelzbetona caurtekas Ns 1, 0 0,45 m
jaunbūvi km 0,0038.

Drošības nauda Ls 500,—.
Tuvākas zinas rajona kancelejā, darba laikā. 9465z L 1793

I. M. Skolu departaments
1931. g. 20. jūlijā, pīkst. 10 būvtechniskās nodaļas telpās, Rīgā, Valde-
māra ielā Ne 36-a, 3. stāvā, izdos

jauktā izsolē
Rigas valsts tiiia ēkas jaunbūves darīs.

Lūgumi — pielaist mutiskā izsolē un rakstiski piedāvājumi,
nomaksāti ar attiecīgu zīmognodokli, līdz ar drošības naudu Ls 10.000
apmērā, iesniedzami izsoles kommisijai š. g. 20. jūlijā līdz pīkst. 10.
Ar darbu aprakstiem un izsoles nosacījumiem var iepazīties skolu
departamenta būvtechniskā nodaļā, Rīgā, Valdemāra ielā Ns 36-a,
darba laikā. 9466z L 1796

taisiU iitari 1/S
Risas nodajas

mtance 193h tf. 1. janvāri.
Aktīvs* . Ls Pasīvs. Ls

Nauda, kāsē , ? . , i i li .,34 Pamata kapitāls . . 150 000,00
Kokzāģētavās Ietaise 530 «8^,53 Vekseļu parādi . . . 20 000,00
Inventārs . -. . - . , Iļ £25,70 Kreditori:
Debitori .... - . ?. «64191,73 Norvēģija 447343,94
Peļņas un zaudējtmi* Rīgā . . 38 454,26 aok 7q8 ori

konts . •. . .. . 49 381,00—'*

'Ls 655 798,20 ~Ts~655 79810

Peļņas*n zaudējumu konts 1930. g. 3l. decembrī.
Debe&. Ls Kredits. Ls

Dienini-eku algas . . 191 459,72 | Ieņēmums par zāģēs. 359 655 31Menešhieku algas . . 46.440,68 ļ Ieņēmums par lādē-
Slimb kases un strād- sanu un daži sīki

nieku apdrošināšan. ieņēmumi . . 1276264
..nodevas 24 618,11 Zaudējums:
Rūpniecības izdevumi 100 925,74 1929. g. 6 249 15
Tirdzniecīb. izdevumi 13 550,15 193©.$. 43 13185 9381 WlRemonts 12 214,69
Nodokļi 2 216,37
Kommisija 7 357,00
Apdrošin. pret uguns 6980,70
Procenti 9 786,64
Zaudējums 1929. gadā 6 249,15

Ls 421 798,95 j ,,s 4^1798,95
9448b

"~ ~~
*vrālde7

2. Ventspils aizsargu putna
naudas loterijas izlozes 1931. g. 5. jūlijā

vinnestu saraksts.
Ložu Ložu Ložu Ložu Ložu Ložu Ložu
Ns Ls Ns Ls Ns Ls Ns Ls Ns Ls Ne Ls Ns Ls
29 3,— 516 3,— 1365 3— 2163 3— 2973 3,— 3641 3,— 4402 3,—
59 3,— 524 5— 1403 20,— 2172 5— 2980 3,— 3723 5— 4427 20,~
653,— 543 3— 1456 3— 2183 3— 2989 3— 3731 3,— 4433 3,—
76 3— 563 3,— 1462 3— 2305 5— 2995 5— 3772 3— 4473 3,—
79 5,— 598 3— 1483 5— 2307 5— 3052 3— 3809 5— 4508 5,—

105 5,— 675 3— 1500 5— 2365 3— 3066 5— 3815 3— 4535 5,—
126 5,— 692 3— 1537 3,— 2373 5,— 3101 3,— 3855 3— 4541 3,—
146 1000— 696 3— 1583 3— 2404 3— 3116 5— 3863 5— 4545 3,—
156 20— 700 5— 1643 5— 2441 3— 3129 5— 3877 3— 4595 3,—
159 3— 717 5— 1671 3— 2443 3— 3132 3— 3890 3— 4627 3,—
172 3— 742 5— 1707 3— 2452 5— 3140 3— 3919 3— 4672 3,—
184 5— 770 3,— 1709 3,— 2511 3,— 3152 3,— 3967 5— 4732 5,—
197 5— 803 3,— 1719 3— 2523 5— 3158 3— 3969 300— 4749 3,—
209 3,— 806 3,— 1764 5,— 2534 3,— 3189 3,— 3983 3,— 4758 3,—
227 3,— 852 5,— 1777 3— 2555 5,— 3213 3,— 3986 5,— 4765 3,—•
230 3— 857 3— 1784 3— 2573 3— 3216 3— 4056 3— 4777 3,—
236 3— 859 3,— 1785 3— 2625 5— 3251 3,— 4065 3— 4796 5,—
244 3— 912 5— 1792 5— 2637 5— 3269 5— 4069 5— 4804 3,—
252 3,— 917 5— 1837 3— 2644 5,— ' 3283 3,— 4070 5,— 4809 5,—
272 5,— 984 5— 1845 5,— 2648 3— 3322 3,— 4102 3— 4859 5,—
278 3— 1001 3— 1862 3— 2669 3ļ-* 3324 5— 4182 3— 4868 5,—
280 20,— 1050 20,— 1863 5— 2696 5— 3326 3— 4205 5— 4892 3,—304 5,— 1053 20,— 1886 20,— 2707 5,— 3328 3,— 4230 20,— 4905 3,—313 50,— 1056 3,— 1893 3— 2713 5— 3329 3— 4236 5,— 4913 3,—
319 100,— 1072 3— 1922 3— 2715 5,— 3386 3— 4253 3,— 4924 3—
323 3,— 1100 3,— 1932 5— 2746 3,— 3389 5,— 4275 3,— 4942 3,—325 3,— 1147 3,— 1937 3— 2750 3,— 3440 3,— 4316 5,— 4961 3,—
330 5,— 1180 5,— 1943 3— 2786 5,— 3464 3,— 4348 3— 4964 5—
338 3— 1193 3— 1946 3— 2824 5— 3467 3— 4352 5— 4983 3,—
345 3— 1204 3,— 1980 5— 2844 20,— 3482 3,— 4356 5— 4985 5,—
357 5,— 1227 3,— 2002 5— 2890 3,— '3570 5— 4391 3,^ 4993 3,—371 5,— 1288 3,— 2004 5,— 2902 3— 3586 3— 4395 3,— 4999 3,—
419 3,— 1290 5,— 2017 3,— 2928 3,— 3593 3,—
460 3,— 1313 3,— 2037 3— 2959 3— 3594 5 —
480 5,— 1321 5,— 2146 20,— 2966 3— 3598 5 —
495 3,— 1324 3,— 2159 3,— 2969 3,— 3606 3,—

Vinnestu izmaksa sāksies 1931. g. 12. jūlijā.
Vinnesti jāizņem viena mēneša laikā no vinnestu izsludināšanas dienas ,,Valdības Vēstnesī".

Neizņemtie vinnesti pāries 2. Ventspils aizsargu pulka rīcībā. 92949

Tirdzniecības akc. sab.

„GEORGTHALHEIM",
Rīgā, L. Pils ielā 16,

Bilance 1931. g. 31. martā.
Aktīvs. . Ls Pasīvs. Ls

Ogļu laukumi . . . 44 800,— Akciju kapitāls . . 500 000 —
Inventārs .... 21886, 36 Akcepti 304230,84
Nākošā gada izdev. 3 546,78 Akcepti likvidējošās
Kase 1 264,72 firmas Georg thal- 64 354,56
Tekoši rēķini kredit- heim 64 354,56

iestādēs .... 265413,33 Kreditori .... 372380,34
Saņemšanas vekseļi 48 078,47 Kreditori likvidējo-
Inkasso vekseļi . . 173 002,19 šās firmas Georg
Debitori 528 945,49 Thalheim. . . . 782 058,13
Inkasso debitori . 944 744,45 Inkasso komitenti. 1117 746,64
Preces 244 222,81 Peļņa 5 390,48
Pārejošas summas 23 843,70
Kreditoru nokārto-

šanas konts . . 782 058,13
Akceptu nokārtoša-

nas konts . . . 64 354,56

_Ls 3 146160,99 7^3 146 16()799

Pelņas un zaudējumu konts.
Zaudējums. Ls Peļņa. Ls

Algas un atalgojumi 51 728 ,56 Ienākums no preču
Tekoši izdevumi . . 78316,16 pārdošanas . . . . 153 627,71
Nodokļi 396,— Kursu starpības . . 186,74
Procenti 15 151 ,67
Dažādi izdevumi un

zaudējumi .... 2831,58
Kapitāla nodoklis . 1 100,—
Amortizācija .... 1 660,73
Šaubīgi parādi . . . 2 070,25
Tīra peļņa pārnesta uz

rezerves kapitālu . 559,50

_ Ls 153 814,45 __LsJ 53814,45
9294o Valde.

Latvijas saimnieciskās dzīves fl fi ft fi N H M f *'
veicināšanas akc. sabiedrības ļ M VI K U 11 U IJ *

Bilance 1930. g, 31. decembrī.
Aktīvs. Ls Pasīvs. Ls

Kases konts .... 7286,64 Akciju kapitāla konts 240 000,—
Tekošo rēķinu konts 7 202,— Spec. tek. rēķinu konts 174 761,22
Dalības naudas konts 12 220,— Kreditoru konts . . 40 916,78
Preču konts .... 144943,03' Hipotēku aizņēmumu
Inventāra konts . . 10 986,86 konts . .65000 —
Debitoru konts . . . 143 473,73 Maksājamo vekseļu
Nekustama īpašuma konts . . 71239 50

konts 118 281,60 Inventāra amortiz.
Jelgavas nodaļas konts 12 601,76 konts 1838 91
Jelgavas nodaļas ie- Dividendu konts . . 936,81

kārt. konts ... 1 862,39 Pārejošu summu konts 825 —Vekseļu konts . . . 138 636,65 1931. g. renšu konts 518 05
Smiltenes dzirnavu ie- ' Zaudējumu un peļņas

kārt. konts . . . 2 554,53 konts 1930. g. ' . 6584 17
Smiltenes dzirnavu in-

ventārs 867,24
1931. g. veikala izde-

vumu konts . . . 505,90
Šaubīgo debitoru konts 63,-=*
Pārejošo summu konts 1135,1i

_Ls 602 620,-44 Ls 602 620,44

1930. g. zaudējumu un peļņas rēķins.
iD'e% etš. Ls Kredits. ' Ls

Veikala iždeV. konts 32829,73 Preču konts .... 8132944
Algu !kbnts .... 42 589,59 Nekust. īpaš. ekspl.
Smiltenes dzirnavu konts 238 30

ēkspl. konts . . . 290,25 Renšu konts .... 1332427
Banku kommis. konts 1 023— Kursu starpības konts 920,32
Saubīgodebitoru konts 6 562,98 Šaubīgo debitoru konts 154 40Nodokļu konts ... 1 267,50
1929. gada zaudējumu

konts ...... 4819,51
Skaidra peļņa . . . 6584,17

_ Ls_95 966,73 Ls 95 966,73
9293o „.,.
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